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EN - INSTALLATION INSTRUCTIONS:

Warnings
•  Please make sure to turn off the power before starting the installation.
•  Before installation, you must carefully check the integrity of the product and 

accessories.
•  Look at the ‘’do not power this end’’ warning on the LED tube. Connect the side with 

‘’do not power this end’’ on the other side of the terminal block.
•  When installed, products and flammable materials to ensure that at least 0.2m 

distance, lightning cannot be installed in the zenith or heat wall, pay attention to low 
voltage and high voltage electrical wiring separately. 

•  If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be exclusively 
replaced by the manafacturer or his service agent or a simalar qualified person in order 
to avoid a hazard.

•  To ensure that the power cord has enough length, do not kink cables. Output cables 
should be laid separately and at a distance from other cables. 

•  Install only by certified electrician.

APPLICATION ENVIRONMENT
•  Suitable for indoor installation to avoid false triggering due to external factors such as 

rain, wind or tree swing.
•  Shall not be installed in the place with all four metal shelters and small space (such as 

galvanized-iron roof).
•  Shall note be mounted installation, so as to avoid false trigger caused by the lamp itself 

shaking.
•  Shall not be installed next to large operating machines such as ventilator/ceiling fan to 

avoid false triggering caused by machine vibration.

INSTALLATION INSTRUCTIONS
•  Choose the right position, drill two hole and insert the screw (make sure the distance 

between the holes is no less than 50mm, Less than bracket length).
•  Shrapnel point it at the hole and then install the screws.
•  Press the lamp body firmly into the mounting buckle to fix the lamp body, Slide the 

lamp body along the mounting buckle to the desired position as needed.
•  Connect the wiring, use insulating tape, and waterproof tape for insultion and 

waterproofing, turn the power ON and test.

MANUAL INSTALLATION: See installation steps

INSTALLATION OF SENSOR
•  Detection coverage ceiling mounted
Detection speed:  0.5-1.5M/S
Mounting Height: see diagram 1
This figure indicates the maximum distance at the highest mounting height with 100% 
sensitivity.
Highest mounting height is 6m

 Well detected area
 Possibly detected area

•  Mechanical Structure: See diagram 2
•  Settings Sensor: See diagram 3

1.  Detection area
 In this area, movement will be detected and will be able to trigger the sensor. 

The 100% detection area is also known as the highest sensitivity.
2-3.   Hold-time
 The period during which the light remains at 100% brightness after moving 

objects leave the detection area.
4.   Daylight threshold
 Definition of the ambient brightness; only when the ambient brightness is lower 

than the preset lux level will the sensor work. When it is set to “disable”, the 
sensor works every time it detects motion, regardless of the ambient brightness.

Automatically ON/OFF function 
1.  With sufficient daylight, even when motion detected, light remains OFF.
2.   With insufficient daylight, the sensor turns light ON when motion gets detected.
3.   The sensor turns OFF light  automatically after the hold time when there’s no 

motion detected.

Daylight Disable 
When daylight threshold is preset as “disable”, the sensor turns light ON when motion 
gets detected, and OFF after hold time.

1.  The sensor turns light ON when motion gets detected.
2.   The sensor keeps light ON for hold time period after motion leaves.
3.   The sensor turns OFF light automatically after the hold time.

DE - INSTALLATIONSANLEITUNG:

Warnhinweise
•  Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung ausgeschaltet ist, bevor Sie mit der 

Installation beginnen.
•  Vor der Installation müssen Sie die Unversehrtheit des Produkts und des Zubehörs 

sorgfältig überprüfen.
•  Beachten Sie den Warnhinweis „Diese Seite nicht mit Strom versorgen“ auf der LED-

Röhre. Schließen Sie die mit „Diese Seite nicht mit Strom versorgen“ gekennzeichnete 
Seite an der vom Anschlussblock abgewandten Seite an.

•  Achten Sie bei der Installation darauf, dass zwischen dem Produkt und brennbaren 
Materialien ein Abstand von mindestens 0,2 m eingehalten wird. Die Leuchte darf nicht 
in direktem Sonnenlicht oder an einer wärmeabgebenden Wand installiert werden. 
Niederspannungs- und Hochspannungsleitungen müssen getrennt verlegt werden.

•  Wenn das externe flexible Kabel oder die Leitung dieser Leuchte beschädigt ist, 
darf es bzw. sie zur Vermeidung von Gefahren ausschließlich vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden.

•  Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel ausreichend lang ist. Knicken Sie die Kabel nicht. 
Ausgangskabel müssen getrennt und mit Abstand zu anderen Kabeln verlegt werden.

•  Die Installation darf nur von einem zertifizierten Elektriker durchgeführt werden.

EINSATZUMGEBUNG
•  Geeignet für die Installation in Innenräumen, um Fehlauslösungen durch äußere 

Einflüsse wie Regen, Wind oder sich bewegende Bäume zu vermeiden.
•  Nicht in kleinen Räumen installieren, die auf allen vier Seiten von Metall umgeben sind, 

beispielsweise unter einem Dach aus verzinktem Eisen.
•  Nicht an einer instabilen oder beweglichen Konstruktion montieren, da Schwingungen 

der Leuchte Fehlauslösungen verursachen können.
•  Nicht neben großen laufenden Maschinen wie Ventilatoren oder Deckenventilatoren 

installieren, da Maschinenschwingungen Fehlauslösungen verursachen können.

INSTALLATIONSANLEITUNG
•  Wählen Sie die richtige Position, bohren Sie zwei Löcher und setzen Sie die Schrauben 

ein. Stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen den Löchern mindestens 50 mm 
beträgt und kleiner als die Länge der Halterung ist.

•  Richten Sie die Montageklemme an den Löchern aus und setzen Sie anschließend die 
Schrauben ein.

•  Drücken Sie den Leuchtenkörper fest in die Montageklemme, um ihn zu befestigen. 
Schieben Sie den Leuchtenkörper bei Bedarf entlang der Montageklemme in die 
gewünschte Position.

•  Schließen Sie die Verkabelung an. Verwenden Sie Isolierband und wasserfestes 
Klebeband zur Isolierung und Abdichtung. Schalten Sie die Stromversorgung EIN und 
testen Sie die Leuchte.

MANUELLE INSTALLATION: Siehe Installationsschritte

INSTALLATION DES SENSORS
•  Erfassungsbereich bei Deckenmontage
Erfassungsgeschwindigkeit: 0,5–1,5 m/s
Montagehöhe: siehe Abbildung 1

Diese Abbildung zeigt bei 100 % Empfindlichkeit den maximalen Erfassungsabstand bei 
der größten Montagehöhe.
Die maximale Montagehöhe beträgt 6 m.

 Gut erfasster Bereich
 Möglicherweise erfasster Bereich

•  Mechanischer Aufbau: Siehe Abbildung 2
•  Sensoreinstellungen: Siehe Abbildung 3

1.  Erfassungsbereich
    In diesem Bereich werden Bewegungen erfasst und können den Sensor 

auslösen. Ein Erfassungsbereich von 100 % entspricht der höchsten 
Empfindlichkeit.

2–3.   Nachlaufzeit
 Der Zeitraum, in dem die Leuchte mit 100 % Helligkeit eingeschaltet bleibt, 

nachdem sich bewegende Objekte den Erfassungsbereich verlassen haben.
4.   Tageslichtschwelle
    Festlegung der Umgebungshelligkeit: Der Sensor funktioniert nur, wenn 

die Umgebungshelligkeit unter dem voreingestellten Luxwert liegt. Bei der 
Einstellung „Deaktiviert“ reagiert der Sensor bei jeder erfassten Bewegung, 
unabhängig von der Umgebungshelligkeit.

Automatische EIN-/AUS-Funktion
1.  Bei ausreichendem Tageslicht bleibt die Leuchte auch bei erkannter Bewegung 

AUS.
2.   Bei unzureichendem Tageslicht schaltet der Sensor die Leuchte EIN, sobald eine 

Bewegung erkannt wird.
3.   Wenn keine Bewegung mehr erkannt wird, schaltet der Sensor die Leuchte nach 

Ablauf der Nachlaufzeit automatisch AUS.

Tageslichtfunktion deaktiviert
Wenn die Tageslichtschwelle auf „Deaktiviert“ eingestellt ist, schaltet der Sensor die 
Leuchte bei erkannter Bewegung EIN und nach Ablauf der Nachlaufzeit wieder AUS.

1.  Der Sensor schaltet die Leuchte EIN, wenn eine Bewegung erkannt wird.
2.   Der Sensor hält die Leuchte während der Nachlaufzeit eingeschaltet, nachdem 

keine Bewegung mehr erkannt wird.
3.   Der Sensor schaltet die Leuchte nach Ablauf der Nachlaufzeit automatisch AUS.

BG - ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ:

Предупреждения
•  Уверете се, че захранването е изключено, преди да започнете монтажа.
•  Преди монтажа трябва внимателно да проверите целостта на продукта и 

аксесоарите.
•  Обърнете внимание на предупреждението „Не подавайте захранване към този 

край“ върху LED тръбата. Свържете края, обозначен с „Не подавайте захранване 
към този край“, от противоположната страна на клемния блок.

•  При монтажа осигурете разстояние най-малко 0,2 m между продукта и 
запалими материали. Осветителното тяло не трябва да се монтира на пряка 
слънчева светлина или върху стена, излъчваща топлина. Нисковолтовите и 
високоволтовите електрически проводници трябва да се полагат отделно.

•  Ако външният гъвкав кабел или шнур на това осветително тяло е повреден, 
той трябва да бъде заменен единствено от производителя, негов сервизен 
представител или лице с подобна квалификация, за да се избегне опасност.

•  Уверете се, че захранващият кабел е с достатъчна дължина. Не прегъвайте 
кабелите. Изходните кабели трябва да се полагат отделно и на разстояние от 
други кабели.

•  Монтажът трябва да се извършва само от сертифициран електротехник.

СРЕДА НА ПРИЛОЖЕНИЕ
•  Подходящо за монтаж на закрито, за да се избегнат погрешни задействания от 

външни фактори като дъжд, вятър или движение на дървета.

•  Не трябва да се монтира в малки пространства, оградени от метал от четирите 
страни, например под покрив от поцинкована ламарина.

•  Не трябва да се монтира върху нестабилна или подвижна конструкция, тъй като 
вибрациите на самата лампа могат да предизвикат погрешно задействане.

•  Не трябва да се монтира до големи работещи машини, например вентилатор 
или таванен вентилатор, за да се избегне погрешно задействане вследствие на 
вибрациите.

ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ
•  Изберете правилната позиция, пробийте два отвора и поставете винтовете. 

Уверете се, че разстоянието между отворите е най-малко 50 mm и е по-малко от 
дължината на скобата.

•  Подравнете монтажната скоба с отворите и поставете винтовете.
•  Натиснете корпуса на лампата здраво в монтажната скоба, за да го фиксирате. 

При необходимост плъзнете корпуса по скобата до желаната позиция.
•  Свържете окабеляването. Използвайте изолационна лента и водоустойчива лента 

за изолация и защита от вода. Включете захранването и тествайте лампата.

РЪЧЕН МОНТАЖ: Вижте стъпките за монтаж

МОНТАЖ НА СЕНЗОРА
•  Зона на засичане при монтаж на таван
Скорост на засичане: 0,5–1,5 m/s
Височина на монтаж: вижте схема 1
Фигурата показва максималното разстояние на засичане при най-голямата 
височина на монтаж и чувствителност 100%.
Максималната височина на монтаж е 6 m.

Добре засичана зона
 Възможна зона на засичане

•  Механична конструкция: Вижте схема 2
•  Настройки на сензора: Вижте схема 3

1.  Зона на засичане
    В тази зона движенията се засичат и могат да задействат сензора. Зона на 

засичане 100% означава най-висока чувствителност.
2–3.   Време на задържане
 Периодът, през който лампата остава включена на 100% яркост, след като 

движещите се обекти напуснат зоната на засичане.
4.   Праг на дневната светлина
    Настройка на околната осветеност: сензорът работи само когато околната 

осветеност е по-ниска от предварително зададеното ниво в луксове. Когато 
е зададено „Деактивирано“, сензорът работи при всяко засечено движение 
независимо от околната осветеност.

Автоматична функция ВКЛ./ИЗКЛ.
1.  При достатъчно дневна светлина лампата остава ИЗКЛЮЧЕНА дори когато 

бъде засечено движение.
2.   При недостатъчно дневна светлина сензорът ВКЛЮЧВА лампата при 

засичане на движение.
3.   Когато не се засича движение, сензорът автоматично ИЗКЛЮЧВА лампата 

след изтичане на времето на задържане.

Деактивиране на дневната светлина
Когато прагът на дневната светлина е зададен на „Деактивирано“, сензорът 
ВКЛЮЧВА лампата при засичане на движение и я ИЗКЛЮЧВА след изтичане на 
времето на задържане.

1.  Сензорът ВКЛЮЧВА лампата при засичане на движение.
2.   Сензорът поддържа лампата включена през времето на задържане, след 

като движението престане.
3.   Сензорът автоматично ИЗКЛЮЧВА лампата след изтичане на времето на 

задържане.

TECHNICAL DATA:
Model	 Detection area	 Detection Distance	 Hold Time	 Daylight Threshold	 Dimension	 Input Power
4601001500	 50% / 100%	 Radius ≥3m	 5s, 1min, 3min & 10min	 30 Lux / Disable	 653 x 70 x 76 mm	 AC: 220-240V, 50/60Hz
4601001600	 50% / 100%	 Radius ≥3m	 5s, 1min, 3min & 10min	 30 Lux / Disable	 1262 x 70 x76 mm	 AC: 220-240V, 50/60Hz



CZ - POKYNY K INSTALACI:

Varování
•  Před zahájením instalace se ujistěte, že je vypnuto napájení.
•  Před instalací pečlivě zkontrolujte neporušenost výrobku a příslušenství.
•  Věnujte pozornost upozornění „Tento konec nepřipojujte k napájení“ na LED trubici. 

Stranu označenou tímto upozorněním připojte na opačné straně svorkovnice.
•  Při instalaci zajistěte vzdálenost nejméně 0,2 m mezi výrobkem a hořlavými materiály. 

Svítidlo nesmí být instalováno na přímém slunečním světle ani na stěně vyzařující 
teplo. Nízkonapěťové a vysokonapěťové vedení musí být vedeno odděleně.

•  Pokud je vnější flexibilní kabel nebo šňůra tohoto svítidla poškozena, smí ji z 
bezpečnostních důvodů vyměnit výhradně výrobce, jeho servisní zástupce nebo 
obdobně kvalifikovaná osoba.

•  Ujistěte se, že napájecí kabel má dostatečnou délku. Kabely neohýbejte ani nelámejte. 
Výstupní kabely musí být vedeny odděleně a v dostatečné vzdálenosti od ostatních 
kabelů.

•  Instalaci smí provádět pouze certifikovaný elektrikář.

PROSTŘEDÍ PRO POUŽITÍ
•  Vhodné pro instalaci v interiéru, aby se zabránilo falešnému spuštění vnějšími vlivy, 

jako jsou déšť, vítr nebo pohyb stromů.
•  Nesmí být instalováno v malých prostorách obklopených ze všech čtyř stran kovem, 

například pod střechou z pozinkovaného plechu.
•  Nesmí být namontováno na nestabilní nebo pohyblivé konstrukci, protože vibrace 

samotného svítidla mohou způsobit falešné spuštění.
•  Nesmí být instalováno vedle velkých provozovaných strojů, například ventilátoru nebo 

stropního ventilátoru, protože vibrace stroje mohou způsobit falešné spuštění.

POKYNY K INSTALACI
•  Vyberte správnou polohu, vyvrtejte dva otvory a vložte šrouby. Ujistěte se, že 

vzdálenost mezi otvory je nejméně 50 mm a menší než délka držáku.
•  Zarovnejte montážní sponu s otvory a namontujte šrouby.
•  Pevně zatlačte tělo svítidla do montážní spony, aby se upevnilo. Podle potřeby jej 

posuňte podél spony do požadované polohy.
•  Připojte kabeláž. Pro izolaci a vodotěsné utěsnění použijte izolační a vodotěsnou 

pásku. Zapněte napájení a svítidlo otestujte.

RUČNÍ INSTALACE: Viz instalační kroky

INSTALACE SENZORU
•  Oblast detekce při montáži na strop
Rychlost detekce: 0,5–1,5 m/s
Montážní výška: viz schéma 1
Obrázek znázorňuje maximální detekční vzdálenost při nejvyšší montážní výšce a 
citlivosti 100 %.
Maximální montážní výška je 6 m.

 Spolehlivě detekovaná oblast
 Možná detekovaná oblast

•  Mechanická konstrukce: Viz schéma 2
•  Nastavení senzoru: Viz schéma 3

1.  Oblast detekce
    V této oblasti budou pohyby detekovány a mohou spustit senzor. Oblast detekce 

100 % odpovídá nejvyšší citlivosti.
2–3.   Doba sepnutí
 Doba, po kterou svítidlo zůstane svítit na 100 % jasu poté, co pohybující se 

objekty opustí oblast detekce.
4.   Prahová hodnota denního světla
    Nastavení okolního jasu: senzor funguje pouze tehdy, když je okolní jas nižší než 

přednastavená hodnota v luxech. Při nastavení „Deaktivováno“ senzor reaguje 
při každém zjištění pohybu bez ohledu na okolní jas.

Automatická funkce ZAP./VYP.
1.  Při dostatečném denním světle zůstane svítidlo VYPNUTÉ i při zjištění pohybu.

2.   Při nedostatečném denním světle senzor při zjištění pohybu svítidlo ZAPNE.
3.   Pokud není zjištěn pohyb, senzor svítidlo po uplynutí doby sepnutí automaticky 

VYPNE.

Deaktivace denního světla
Pokud je prahová hodnota denního světla nastavena na „Deaktivováno“, senzor při 
zjištění pohybu svítidlo ZAPNE a po uplynutí doby sepnutí je VYPNE.

1.  Senzor při zjištění pohybu svítidlo ZAPNE.
2.   Po ukončení pohybu ponechá senzor svítidlo zapnuté po dobu sepnutí.
3.   Po uplynutí doby sepnutí senzor svítidlo automaticky VYPNE.

DK - INSTALLATIONSVEJLEDNING:

Advarsler
•  Sørg for at afbryde strømmen, før installationen påbegyndes.
•  Før installationen skal produktets og tilbehørets integritet kontrolleres omhyggeligt.
•  Bemærk advarslen „Tilslut ikke strøm til denne ende“ på LED-røret. Tilslut siden med 

denne markering på den modsatte side af klemrækken.
•  Ved installation skal der være mindst 0,2 m mellem produktet og brændbare 

materialer. Armaturet må ikke installeres i direkte sollys eller på en varmeafgivende 
væg. Lavspændings- og højspændingsledninger skal føres separat.

•  Hvis armaturets eksterne fleksible kabel eller ledning beskadiges, må det af 
sikkerhedshensyn kun udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller en 
tilsvarende kvalificeret person.

•  Sørg for, at strømkablet er tilstrækkeligt langt. Kablerne må ikke knækkes. 
Udgangskabler skal lægges separat og med afstand til andre kabler.

•  Må kun installeres af en certificeret elektriker.

ANVENDELSESMILJØ
•  Egnet til indendørs installation for at undgå falsk aktivering på grund af ydre faktorer 

såsom regn, vind eller bevægende træer.
•  Må ikke installeres i små rum, der er omgivet af metal på alle fire sider, eksempelvis 

under et tag af galvaniseret jern.
•  Må ikke monteres på en ustabil eller bevægelig konstruktion, da vibrationer fra selve 

lampen kan forårsage falsk aktivering.
•  Må ikke installeres ved siden af store maskiner i drift, såsom ventilatorer eller 

loftsventilatorer, da maskinvibrationer kan forårsage falsk aktivering.

INSTALLATIONSVEJLEDNING
•  Vælg den korrekte placering, bor to huller, og indsæt skruerne. Sørg for, at afstanden 

mellem hullerne er mindst 50 mm og mindre end beslagets længde.
•  Ret monteringsklemmen ind efter hullerne, og monter skruerne.
•  Tryk lampehuset fast ind i monteringsklemmen for at fastgøre det. Skub det efter 

behov langs klemmen til den ønskede position.
•  Tilslut ledningerne. Brug isoleringstape og vandtæt tape til isolering og vandtætning. 

Tænd for strømmen, og test lampen.

MANUEL INSTALLATION: Se installationstrin

INSTALLATION AF SENSOR
•  Detektionsområde ved loftmontering
Detektionshastighed: 0,5–1,5 m/s
Monteringshøjde: se diagram 1
Figuren viser den maksimale detektionsafstand ved den største monteringshøjde og 100 
% følsomhed.
Den maksimale monteringshøjde er 6 m.

 Område med sikker detektion
 Område med mulig detektion

•  Mekanisk konstruktion: Se diagram 2
•  Sensorindstillinger: Se diagram 3

1.  Detektionsområde
    I dette område registreres bevægelse, som kan aktivere sensoren. Et 

detektionsområde på 100 % svarer til den højeste følsomhed.
2–3.   Holdetid
 Den periode, hvor lampen forbliver tændt med 100 % lysstyrke, efter at 

bevægelige objekter har forladt detektionsområdet.
4.   Dagslystærskel
    Indstilling af den omgivende lysstyrke: Sensoren fungerer kun, når lysstyrken er 

lavere end det forudindstillede luxniveau. Når den er indstillet til „Deaktiveret“, 
reagerer sensoren ved enhver registreret bevægelse uanset lysstyrken.

Automatisk TÆND/SLUK-funktion
1.  Ved tilstrækkeligt dagslys forbliver lampen SLUKKET, selv når der registreres 

bevægelse.
2.   Ved utilstrækkeligt dagslys TÆNDER sensoren lampen, når der registreres 

bevægelse.
3.   Når der ikke registreres bevægelse, SLUKKER sensoren automatisk lampen efter 

holdetiden.

Dagslysfunktion deaktiveret
Når dagslystærsklen er indstillet til „Deaktiveret“, TÆNDER sensoren lampen ved 
registreret bevægelse og SLUKKER den efter holdetiden.

1.  Sensoren TÆNDER lampen, når der registreres bevægelse.
2.   Sensoren holder lampen TÆNDT i holdetiden, efter at bevægelsen er ophørt.
3.   Sensoren SLUKKER automatisk lampen efter holdetiden.

EE - PAIGALDUSJUHEND:

Hoiatused
•  Enne paigaldamise alustamist lülitage toide kindlasti välja.
•  Enne paigaldamist kontrollige hoolikalt toote ja tarvikute terviklikkust.
•  Pöörake tähelepanu LED-torul olevale hoiatusele „Ärge ühendage seda otsa 

vooluvõrku“. Ühendage selle märgistusega ots klemmiploki vastasküljele.
•  Paigaldamisel tagage toote ja tuleohtlike materjalide vahel vähemalt 0,2 m vahemaa. 

Valgustit ei tohi paigaldada otsese päikesevalguse kätte ega soojust eraldavale 
seinale. Madalpinge- ja kõrgepingejuhtmed tuleb paigaldada eraldi.

•  Kui valgusti väline painduv kaabel või juhe on kahjustatud, tohib selle ohu vältimiseks 
välja vahetada ainult tootja, tema hooldusagent või samaväärse kvalifikatsiooniga isik.

•  Veenduge, et toitejuhe oleks piisava pikkusega. Ärge murdke kaableid. Väljundkaablid 
tuleb paigaldada eraldi ja teistest kaablitest eemal.

•  Paigaldada tohib ainult sertifitseeritud elektrik.

KASUTUSKESKKOND
•  Sobib paigaldamiseks siseruumidesse, et vältida vihma, tuule või puude liikumise 

põhjustatud valehäireid.
•  Ei tohi paigaldada väikesesse ruumi, mida ümbritseb kõigist neljast küljest metall, 

näiteks tsingitud raudkatuse alla.
•  Ei tohi paigaldada ebastabiilsele või liikuvale konstruktsioonile, sest valgusti enda 

vibratsioon võib põhjustada valehäireid.
•  Ei tohi paigaldada suurte töötavate masinate, näiteks ventilaatori või laeventilaatori 

kõrvale, sest masina vibratsioon võib põhjustada valehäireid.

PAIGALDUSJUHEND
•  Valige õige asukoht, puurige kaks auku ja sisestage kruvid. Veenduge, et aukude 

vaheline kaugus oleks vähemalt 50 mm ja väiksem kui kronsteini pikkus.
•  Joondage paigaldusklamber aukudega ja paigaldage kruvid.
•  Vajutage lambi korpus kindlalt paigaldusklambrisse. Vajaduse korral libistage korpus 

mööda klambrit soovitud asendisse.
•  Ühendage juhtmestik. Kasutage isoleerimiseks ja veekindluse tagamiseks isoleerteipi 

ning veekindlat teipi. Lülitage toide SISSE ja testige lampi.

KÄSITSI PAIGALDAMINE: Vaadake paigaldussamme

SENSORI PAIGALDAMINE
•  Tuvastusala lakke paigaldamisel
Tuvastuskiirus: 0,5–1,5 m/s
Paigalduskõrgus: vaadake skeemi 1
Joonis näitab maksimaalset tuvastuskaugust suurimal paigalduskõrgusel ja 100% 
tundlikkusega.
Maksimaalne paigalduskõrgus on 6 m.

 Hästi tuvastatav ala
 Võimalik tuvastusala

•  Mehaaniline konstruktsioon: Vaadake skeemi 2
•  Sensori seadistused: Vaadake skeemi 3

1.  Tuvastusala
    Selles alas tuvastatakse liikumine, mis võib sensori käivitada. 100% tuvastusala 

tähendab suurimat tundlikkust.
2–3.   Hoideaeg
 Ajavahemik, mille jooksul lamp jääb 100% heledusega põlema pärast liikuvate 

objektide lahkumist tuvastusalast.
4.   Päevavalguse lävi
    Ümbritseva valguse taseme seadistus: sensor töötab ainult siis, kui valgustase on 

eelseadistatud luksitasemest madalam. Seadistuse „Keelatud“ korral reageerib 
sensor igale tuvastatud liikumisele olenemata ümbritsevast valgusest.

Automaatne SISSE-/VÄLJALÜLITUS
1.  Piisava päevavalguse korral jääb lamp VÄLJA ka liikumise tuvastamisel.
2.   Ebapiisava päevavalguse korral lülitab sensor liikumise tuvastamisel lambi SISSE.
3.   Kui liikumist enam ei tuvastata, lülitab sensor lambi pärast hoideaja möödumist 

automaatselt VÄLJA.

Päevavalguse funktsioon keelatud
Kui päevavalguse lävi on seadistatud väärtusele „Keelatud“, lülitab sensor lambi 
liikumise tuvastamisel SISSE ja pärast hoideaja möödumist VÄLJA.

1.  Sensor lülitab lambi liikumise tuvastamisel SISSE.
2.   Sensor hoiab lampi pärast liikumise lõppemist hoideaja jooksul SISSE lülitatuna.
3.   Sensor lülitab lambi pärast hoideaja möödumist automaatselt VÄLJA.

ES - INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN:

Advertencias
•  Asegúrese de desconectar la alimentación antes de comenzar la instalación.
•  Antes de la instalación, compruebe cuidadosamente la integridad del producto y los 

accesorios.
•  Observe la advertencia «No alimentar este extremo» en el tubo LED. Conecte el 

extremo marcado con dicha advertencia en el lado opuesto al bloque de terminales.
•  Durante la instalación, mantenga una distancia mínima de 0,2 m entre el producto y los 

materiales inflamables. La luminaria no debe instalarse bajo luz solar directa ni en una 
pared que emita calor. El cableado de baja y alta tensión debe instalarse por separado.

•  Si el cable flexible externo de esta luminaria está dañado, debe ser sustituido 
exclusivamente por el fabricante, su agente de servicio o una persona con cualificación 
similar para evitar riesgos.

•  Asegúrese de que el cable de alimentación tenga suficiente longitud. No doble ni 
retuerza los cables. Los cables de salida deben colocarse por separado y alejados de 
otros cables.

•  La instalación debe ser realizada únicamente por un electricista certificado.

ENTORNO DE APLICACIÓN
•  Adecuado para instalación en interiores a fin de evitar activaciones falsas causadas 

por factores externos como lluvia, viento o movimiento de árboles.
•  No debe instalarse en espacios pequeños rodeados de metal por los cuatro lados, por 

ejemplo, bajo un techo de hierro galvanizado.
•  No debe instalarse sobre una estructura inestable o móvil, ya que la vibración de la 

propia lámpara puede provocar activaciones falsas.
•  No debe instalarse junto a máquinas grandes en funcionamiento, como ventiladores o 

ventiladores de techo, ya que sus vibraciones pueden provocar activaciones falsas.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
•  Seleccione la posición correcta, taladre dos orificios e inserte los tornillos. Asegúrese 

de que la distancia entre los orificios sea de al menos 50 mm y menor que la longitud 
del soporte.

•  Alinee la abrazadera de montaje con los orificios e instale los tornillos.
•  Presione firmemente el cuerpo de la lámpara en la abrazadera de montaje. Deslícelo 

por la abrazadera hasta la posición deseada cuando sea necesario.
•  Conecte el cableado. Utilice cinta aislante y cinta impermeable para el aislamiento y la 

impermeabilización. Encienda la alimentación y pruebe la lámpara.

INSTALACIÓN MANUAL: Consulte los pasos de instalación

INSTALACIÓN DEL SENSOR
•  Cobertura de detección con montaje en techo
Velocidad de detección: 0,5–1,5 m/s
Altura de montaje: consulte el diagrama 1
La figura indica la distancia máxima de detección a la mayor altura de montaje con una 
sensibilidad del 100 %.
La altura máxima de montaje es de 6 m.

 Zona bien detectada
 Zona posiblemente detectada

•  Estructura mecánica: Consulte el diagrama 2
•  Ajustes del sensor: Consulte el diagrama 3

1.  Área de detección
    En esta área se detectará el movimiento y se podrá activar el sensor. Un área de 

detección del 100 % corresponde a la sensibilidad más alta.
2–3.   Tiempo de mantenimiento
 Periodo durante el cual la luz permanece al 100 % de brillo después de que los 

objetos en movimiento abandonen el área de detección.
4.   Umbral de luz diurna
    Ajuste de la luminosidad ambiental: el sensor solo funciona cuando la 

luminosidad es inferior al nivel de lux preestablecido. Cuando se ajusta 
en «Desactivado», el sensor funciona cada vez que detecta movimiento, 
independientemente de la luminosidad ambiental.

Función automática de ENCENDIDO/APAGADO
1.  Con suficiente luz diurna, la luz permanece APAGADA incluso cuando se detecta 

movimiento.
2.   Con luz diurna insuficiente, el sensor ENCIENDE la luz cuando detecta 

movimiento.
3.   Cuando no se detecta movimiento, el sensor APAGA automáticamente la luz 

después del tiempo de mantenimiento.

Luz diurna desactivada
Cuando el umbral de luz diurna se ajusta en «Desactivado», el sensor ENCIENDE la luz al 
detectar movimiento y la APAGA después del tiempo de mantenimiento.

1.  El sensor ENCIENDE la luz cuando detecta movimiento.
2.   El sensor mantiene la luz ENCENDIDA durante el tiempo de mantenimiento 

después de que cese el movimiento.
3.   El sensor APAGA automáticamente la luz después del tiempo de mantenimiento.

FI - ASENNUSOHJEET:

Varoitukset
•  Varmista ennen asennuksen aloittamista, että virta on katkaistu.
•  Tarkista ennen asennusta huolellisesti tuotteen ja lisävarusteiden eheys.

•  Huomioi LED-putkessa oleva varoitus ”Älä kytke virtaa tähän päähän”. Kytke tällä 
merkinnällä varustettu pää liitinriman vastakkaiselle puolelle.

•  Varmista asennuksen aikana, että tuotteen ja syttyvien materiaalien väliin jää 
vähintään 0,2 m. Valaisinta ei saa asentaa suoraan auringonvaloon tai lämpöä 
säteilevälle seinälle. Pienjännite- ja suurjännitejohdotukset on asennettava erilleen.

•  Jos valaisimen ulkoinen joustava kaapeli tai johto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden 
välttämiseksi vaihtaa vain valmistaja, valmistajan huoltoedustaja tai vastaavasti pätevä 
henkilö.

•  Varmista, että virtajohto on riittävän pitkä. Älä taita kaapeleita. Lähtökaapelit on 
asennettava erikseen ja etäälle muista kaapeleista.

•  Asennuksen saa suorittaa vain sertifioitu sähköasentaja.

KÄYTTÖYMPÄRISTÖ
•  Soveltuu sisäasennukseen, jotta sade, tuuli tai puiden liikkuminen eivät aiheuta 

virheellisiä tunnistuksia.
•  Ei saa asentaa pieneen tilaan, jota ympäröi metalli kaikilta neljältä sivulta, esimerkiksi 

galvanoidun rautakaton alle.
•  Ei saa asentaa epävakaaseen tai liikkuvaan rakenteeseen, koska valaisimen oma tärinä 

voi aiheuttaa virheellisen tunnistuksen.
•  Ei saa asentaa suurten käynnissä olevien koneiden, kuten tuulettimen tai 

kattotuulettimen, viereen, koska koneen tärinä voi aiheuttaa virheellisen tunnistuksen.

ASENNUSOHJEET
•  Valitse oikea paikka, poraa kaksi reikää ja aseta ruuvit. Varmista, että reikien välinen 

etäisyys on vähintään 50 mm ja pienempi kuin kiinnikkeen pituus.
•  Kohdista asennuskiinnike reikiin ja asenna ruuvit.
•  Paina valaisimen runko tukevasti asennuskiinnikkeeseen. Liu’uta runko tarvittaessa 

kiinnikettä pitkin haluttuun asentoon.
•  Kytke johdotus. Käytä eristykseen ja vedenpitävyyteen eristysteippiä ja vedenpitävää 

teippiä. Kytke virta PÄÄLLE ja testaa valaisin.

MANUAALINEN ASENNUS: Katso asennusvaiheet

ANTURIN ASENNUS
•  Tunnistusalue kattoasennuksessa
Tunnistusnopeus: 0,5–1,5 m/s
Asennuskorkeus: katso kaavio 1
Kuva osoittaa suurimman tunnistusetäisyyden korkeimmalla asennuskorkeudella ja 100 
%:n herkkyydellä.
Suurin asennuskorkeus on 6 m.

 Hyvin tunnistettava alue
 Mahdollisesti tunnistettava alue

•  Mekaaninen rakenne: Katso kaavio 2
•  Anturin asetukset: Katso kaavio 3

1.  Tunnistusalue
    Tällä alueella liike tunnistetaan ja se voi aktivoida anturin. 100 %:n tunnistusalue 

vastaa suurinta herkkyyttä.
2–3.   Pitoaika
 Ajanjakso, jonka ajan valo pysyy 100 %:n kirkkaudella liikkuvien kohteiden 

poistuttua tunnistusalueelta.
4.   Päivänvalokynnys
    Ympäristön kirkkauden asetus: anturi toimii vain, kun ympäristön kirkkaus on 

esiasetettua luksitasoa pienempi. Kun asetuksena on ”Pois käytöstä”, anturi 
toimii aina liikkeen tunnistaessaan ympäristön kirkkaudesta riippumatta.

Automaattinen PÄÄLLE-/POIS-toiminto
1.  Kun päivänvaloa on riittävästi, valo pysyy POIS PÄÄLTÄ, vaikka liikettä havaitaan.
2.   Kun päivänvaloa ei ole riittävästi, anturi kytkee valon PÄÄLLE liikkeen 

tunnistaessaan.
3.   Kun liikettä ei havaita, anturi kytkee valon automaattisesti POIS PÄÄLTÄ pitoajan 

jälkeen.

az előre beállított luxértéknél alacsonyabb. „Kikapcsolva” beállítás esetén az 
érzékelő a környezeti fényerőtől függetlenül minden érzékelt mozgásra reagál.

Automatikus BE-/KIKAPCSOLÁS
1.  Megfelelő nappali fény esetén a lámpa mozgás érzékelésekor is KIKAPCSOLVA 

marad.
2.   Nem megfelelő nappali fény esetén az érzékelő mozgás érzékelésekor 

BEKAPCSOLJA a lámpát.
3.   Ha nincs érzékelt mozgás, az érzékelő a tartási idő után automatikusan 

KIKAPCSOLJA a lámpát.

Nappalifény-funkció kikapcsolva
Ha a nappalifény-küszöbérték „Kikapcsolva” állásban van, az érzékelő mozgás 
érzékelésekor BEKAPCSOLJA, a tartási idő után pedig KIKAPCSOLJA a lámpát.

1.  Az érzékelő mozgás érzékelésekor BEKAPCSOLJA a lámpát.
2.   Az érzékelő a mozgás megszűnése után a tartási idő alatt BEKAPCSOLVA tartja a 

lámpát.
3.   Az érzékelő a tartási idő után automatikusan KIKAPCSOLJA a lámpát.

IT - ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE:

Avvertenze
•  Assicurarsi di interrompere l’alimentazione prima di iniziare l’installazione.
•  Prima dell’installazione, controllare attentamente l’integrità del prodotto e degli accessori.
•  Osservare l’avvertenza «Non alimentare questa estremità» sul tubo LED. Collegare 

l’estremità con tale indicazione sul lato opposto rispetto alla morsettiera.
•  Durante l’installazione, mantenere almeno 0,2 m di distanza tra il prodotto e i materiali 

infiammabili. L’apparecchio non deve essere installato sotto la luce solare diretta o su 
una parete che emette calore. I cablaggi a bassa e alta tensione devono essere posati 
separatamente.

•  Se il cavo flessibile esterno di questo apparecchio è danneggiato, deve essere 
sostituito esclusivamente dal produttore, dal suo centro di assistenza o da una persona 
con qualifica equivalente per evitare pericoli.

•  Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia sufficientemente lungo. Non piegare i cavi. I 
cavi di uscita devono essere posati separatamente e lontano dagli altri cavi.

•  L’installazione deve essere eseguita esclusivamente da un elettricista certificato.

AMBIENTE DI UTILIZZO
•  Adatto all’installazione in ambienti interni per evitare attivazioni errate dovute a fattori 

esterni come pioggia, vento o movimento degli alberi.
•  Non deve essere installato in piccoli spazi circondati da metallo su tutti e quattro i lati, 

ad esempio sotto un tetto in ferro zincato.
•  Non deve essere montato su strutture instabili o mobili, poiché le vibrazioni della 

lampada stessa possono causare attivazioni errate.
•  Non deve essere installato accanto a grandi macchinari in funzione, come ventilatori o 

ventilatori a soffitto, poiché le vibrazioni possono causare attivazioni errate.

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE
•  Selezionare la posizione corretta, praticare due fori e inserire le viti. Assicurarsi che la 

distanza tra i fori sia di almeno 50 mm e inferiore alla lunghezza della staffa.
•  Allineare la clip di montaggio ai fori, quindi installare le viti.
•  Premere saldamente il corpo della lampada nella clip di montaggio. Se necessario, 

farlo scorrere lungo la clip fino alla posizione desiderata.
•  Collegare il cablaggio. Utilizzare nastro isolante e nastro impermeabile per l’isolamento 

e l’impermeabilizzazione. Accendere l’alimentazione e testare la lampada.

INSTALLAZIONE MANUALE:
Vedere i passaggi di installazione

INSTALLAZIONE DEL SENSORE
•  Area di rilevamento con montaggio a soffitto
Velocità di rilevamento: 0,5–1,5 m/s
Altezza di montaggio: vedere il diagramma 1
La figura indica la distanza massima di rilevamento alla maggiore altezza di montaggio 

1.  Senzor UKLJUČUJE svjetiljku kada detektira kretanje.
2.   Senzor održava svjetiljku UKLJUČENOM tijekom vremena zadržavanja nakon 

prestanka kretanja.
3.   Senzor automatski ISKLJUČUJE svjetiljku nakon vremena zadržavanja.

HU - TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ:

Figyelmeztetések
•  A telepítés megkezdése előtt feltétlenül kapcsolja ki az áramellátást.
•  Telepítés előtt gondosan ellenőrizze a termék és a tartozékok épségét.
•  Vegye figyelembe a LED fénycsövön található „Ezt a véget ne helyezze feszültség alá” 

figyelmeztetést. Az ezzel jelölt véget a sorkapoccsal ellentétes oldalon csatlakoztassa.
•  Telepítéskor tartson legalább 0,2 m távolságot a termék és az éghető anyagok között. 

A lámpatestet nem szabad közvetlen napfényben vagy hőt kibocsátó falon elhelyezni. 
A kisfeszültségű és nagyfeszültségű vezetékeket külön kell vezetni.

•  Ha a lámpatest külső rugalmas kábele vagy vezetéke megsérül, azt a veszély 
elkerülése érdekében kizárólag a gyártó, annak szervizképviselője vagy hasonlóan 
képzett személy cserélheti ki.

•  Gondoskodjon arról, hogy a tápkábel megfelelő hosszúságú legyen. Ne törje meg a 
kábeleket. A kimeneti kábeleket külön és más kábelektől távol kell elhelyezni.

•  A telepítést kizárólag tanúsított villanyszerelő végezheti.

ALKALMAZÁSI KÖRNYEZET
•  Beltéri telepítésre alkalmas, hogy elkerülhetők legyenek az eső, szél vagy mozgó fák 

által okozott téves aktiválások.
•  Nem telepíthető olyan kis helyre, amelyet mind a négy oldalról fém vesz körül, például 

horganyzott vastető alá.
•  Nem szerelhető instabil vagy mozgó szerkezetre, mivel a lámpatest saját rezgése téves 

aktiválást okozhat.
•  Nem telepíthető nagy, működő gépek, például ventilátor vagy mennyezeti ventilátor 

mellé, mert a gép rezgése téves aktiválást okozhat.

TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ
•  Válassza ki a megfelelő pozíciót, fúrjon két lyukat, és helyezze be a csavarokat. A 

lyukak közötti távolság legalább 50 mm legyen, és kisebb legyen a tartó hosszánál.
•  Igazítsa a rögzítőkapcsot a lyukakhoz, majd helyezze be a csavarokat.
•  Nyomja a lámpatestet határozottan a rögzítőkapocsba. Szükség szerint csúsztassa a 

kívánt pozícióba.
•  Csatlakoztassa a vezetékeket. A szigeteléshez és vízszigeteléshez használjon 

szigetelőszalagot és vízálló szalagot. Kapcsolja BE a tápellátást, és tesztelje a lámpát.

KÉZI TELEPÍTÉS: Lásd a telepítési lépéseket

AZ ÉRZÉKELŐ TELEPÍTÉSE
•  Érzékelési tartomány mennyezeti szerelés esetén
Érzékelési sebesség: 0,5–1,5 m/s
Szerelési magasság: lásd az 1. ábrát
Az ábra a legnagyobb szerelési magasságon, 100%-os érzékenységgel elérhető 
maximális érzékelési távolságot mutatja.
A legnagyobb szerelési magasság 6 m.

 Megbízhatóan érzékelt terület
 Lehetséges érzékelési terület

•  Mechanikai felépítés: Lásd a 2. ábrát
•  Érzékelőbeállítások: Lásd a 3. ábrát

1.  Érzékelési terület
    Ezen a területen a mozgás érzékelhető, és aktiválhatja az érzékelőt. A 100%-os 

érzékelési terület a legnagyobb érzékenységnek felel meg.
2–3.   Tartási idő
 Az az időtartam, ameddig a lámpa 100%-os fényerővel világít, miután a mozgó 

objektumok elhagyták az érzékelési területet.
4.   Nappalifény-küszöbérték
    A környezeti fényerő beállítása: az érzékelő csak akkor működik, ha a fényerő 

materijala. Svjetiljka se ne smije postavljati na izravnu sunčevu svjetlost ni na zid koji 
zrači toplinu. Niskonaponske i visokonaponske vodove treba polagati odvojeno.

•  Ako se vanjski fleksibilni kabel ili vod ove svjetiljke ošteti, smije ga zamijeniti isključivo 
proizvođač, njegov serviser ili osoba sličnih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

•  Provjerite je li kabel za napajanje dovoljno dug. Nemojte prelamati kabele. Izlazni 
kabeli moraju se polagati odvojeno i na udaljenosti od drugih kabela.

•  Instalaciju smije izvoditi samo certificirani električar.

OKRUŽENJE ZA PRIMJENU
•  Prikladno za instalaciju u zatvorenom prostoru kako bi se izbjegla lažna aktiviranja 

uzrokovana vanjskim čimbenicima kao što su kiša, vjetar ili pomicanje drveća.
•  Ne smije se postavljati u mali prostor okružen metalom sa sve četiri strane, primjerice 

ispod krova od pocinčanog željeza.
•  Ne smije se montirati na nestabilnu ili pomičnu konstrukciju jer vibracije same svjetiljke 

mogu izazvati lažno aktiviranje.
•  Ne smije se postavljati uz velike strojeve u radu, poput ventilatora ili stropnih 

ventilatora, jer vibracije stroja mogu izazvati lažno aktiviranje.

UPUTE ZA INSTALACIJU
•  Odaberite ispravan položaj, izbušite dvije rupe i umetnite vijke. Razmak između rupa 

mora biti najmanje 50 mm i manji od duljine nosača.
•  Poravnajte montažnu kopču s rupama i postavite vijke.
•  Čvrsto pritisnite kućište svjetiljke u montažnu kopču. Po potrebi ga pomaknite duž 

kopče u željeni položaj.
•  Spojite ožičenje. Za izolaciju i zaštitu od vode upotrijebite izolacijsku i vodootpornu 

traku. Uključite napajanje i testirajte svjetiljku.

RUČNA INSTALACIJA: Pogledajte korake instalacije

INSTALACIJA SENZORA
•  Područje detekcije pri stropnoj montaži
Brzina detekcije: 0,5–1,5 m/s
Visina montaže: pogledajte dijagram 1
Slika prikazuje najveću udaljenost detekcije pri najvećoj visini montaže i osjetljivosti od 
100%.
Najveća visina montaže iznosi 6 m.

 Područje pouzdane detekcije
 Područje moguće detekcije

•  Mehanička konstrukcija: Pogledajte dijagram 2
•  Postavke senzora: Pogledajte dijagram 3

1.  Područje detekcije
    U ovom se području detektira kretanje koje može aktivirati senzor. Područje 

detekcije od 100% odgovara najvećoj osjetljivosti.
2–3.   Vrijeme zadržavanja
 Razdoblje tijekom kojeg svjetiljka ostaje uključena na 100% svjetline nakon što se 

pokretni objekti udalje iz područja detekcije.
4.   Prag dnevnog svjetla
    Postavka okolne svjetline: senzor radi samo kada je svjetlina niža od unaprijed 

postavljene razine u luksima. Kada je postavljeno na „Onemogućeno“, senzor 
radi pri svakom detektiranom kretanju bez obzira na okolnu svjetlinu.

Automatska funkcija UKLJUČIVANJA/ISKLJUČIVANJA
1.  Pri dovoljnoj količini dnevnog svjetla svjetiljka ostaje ISKLJUČENA čak i kada se 

detektira kretanje.
2.   Pri nedovoljnoj količini dnevnog svjetla senzor UKLJUČUJE svjetiljku kada 

detektira kretanje.
3.   Kada se kretanje više ne detektira, senzor automatski ISKLJUČUJE svjetiljku 

nakon vremena zadržavanja.

Funkcija dnevnog svjetla onemogućena
Kada je prag dnevnog svjetla postavljen na „Onemogućeno“, senzor UKLJUČUJE 
svjetiljku pri detektiranju kretanja i ISKLJUČUJE je nakon vremena zadržavanja.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
•  Επιλέξτε τη σωστή θέση, ανοίξτε δύο οπές και τοποθετήστε τις βίδες. Βεβαιωθείτε ότι 

η απόσταση μεταξύ των οπών είναι τουλάχιστον 50 mm και μικρότερη από το μήκος 
του στηρίγματος.

•  Ευθυγραμμίστε το κλιπ στερέωσης με τις οπές και τοποθετήστε τις βίδες.
•  Πιέστε σταθερά το σώμα της λάμπας μέσα στο κλιπ στερέωσης. Σύρετέ το κατά μήκος 

του κλιπ στην επιθυμητή θέση, εφόσον χρειάζεται.
•  Συνδέστε την καλωδίωση. Χρησιμοποιήστε μονωτική και αδιάβροχη ταινία για μόνωση 

και στεγανοποίηση. Ενεργοποιήστε την τροφοδοσία και δοκιμάστε τη λάμπα.

ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ: Δείτε τα βήματα εγκατάστασης

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ
•  Περιοχή ανίχνευσης για τοποθέτηση στην οροφή
Ταχύτητα ανίχνευσης: 0,5–1,5 m/s
Ύψος τοποθέτησης: δείτε το διάγραμμα 1
Η εικόνα δείχνει τη μέγιστη απόσταση ανίχνευσης στο μεγαλύτερο ύψος τοποθέτησης 
με ευαισθησία 100%.
Το μέγιστο ύψος τοποθέτησης είναι 6 m.

 Περιοχή αξιόπιστης ανίχνευσης
 Περιοχή πιθανής ανίχνευσης

•  Μηχανική κατασκευή: Δείτε το διάγραμμα 2
•  Ρυθμίσεις αισθητήρα: Δείτε το διάγραμμα 3

1.  Περιοχή ανίχνευσης
    Σε αυτήν την περιοχή η κίνηση ανιχνεύεται και μπορεί να ενεργοποιήσει τον 

αισθητήρα. Περιοχή ανίχνευσης 100% αντιστοιχεί στη μέγιστη ευαισθησία.
2–3.   Χρόνος διατήρησης
 Το χρονικό διάστημα κατά το οποίο η λάμπα παραμένει αναμμένη με 

φωτεινότητα 100% αφού τα κινούμενα αντικείμενα εγκαταλείψουν την περιοχή 
ανίχνευσης.

4.   Όριο φωτεινότητας
    Ρύθμιση της φωτεινότητας περιβάλλοντος: ο αισθητήρας λειτουργεί μόνο όταν 

η φωτεινότητα είναι χαμηλότερη από το προκαθορισμένο επίπεδο lux. Όταν έχει 
οριστεί σε «Απενεργοποιημένο», λειτουργεί κάθε φορά που ανιχνεύεται κίνηση, 
ανεξάρτητα από τη φωτεινότητα.

Αυτόματη λειτουργία ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ
1.  Με επαρκές φως ημέρας, η λάμπα παραμένει ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ακόμη και 

όταν ανιχνεύεται κίνηση.
2.   Με ανεπαρκές φως ημέρας, ο αισθητήρας ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙ τη λάμπα όταν 

ανιχνεύεται κίνηση.
3.   Όταν δεν ανιχνεύεται κίνηση, ο αισθητήρας ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙ αυτόματα τη λάμπα 

μετά τον χρόνο διατήρησης.

Απενεργοποίηση λειτουργίας φωτεινότητας
Όταν το όριο φωτεινότητας έχει οριστεί σε «Απενεργοποιημένο», ο αισθητήρας 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙ τη λάμπα όταν ανιχνεύεται κίνηση και την ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙ μετά τον 
χρόνο διατήρησης.

1.  Ο αισθητήρας ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙ τη λάμπα όταν ανιχνεύεται κίνηση.
2.   Ο αισθητήρας διατηρεί τη λάμπα ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ για τον χρόνο διατήρησης 

μετά τη διακοπή της κίνησης.
3.   Ο αισθητήρας ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙ αυτόματα τη λάμπα μετά τον χρόνο διατήρησης.

HR - UPUTE ZA INSTALACIJU:

Upozorenja
•  Prije početka instalacije obavezno isključite napajanje.
•  Prije instalacije pažljivo provjerite cjelovitost proizvoda i pribora.
•  Obratite pozornost na upozorenje „Ne dovodite napajanje na ovaj kraj“ na LED cijevi. 

Kraj s tom oznakom spojite na suprotnu stranu od priključne stezaljke.
•  Prilikom instalacije osigurajte razmak od najmanje 0,2 m između proizvoda i zapaljivih 

1.  Zone de détection
    Dans cette zone, les mouvements sont détectés et peuvent déclencher le 

capteur. Une zone de détection de 100 % correspond à la sensibilité la plus 
élevée.

2–3.   Durée de maintien
 Période pendant laquelle la lampe reste allumée à 100 % de luminosité après que 

les objets en mouvement ont quitté la zone de détection.
4.   Seuil de luminosité
    Réglage de la luminosité ambiante : le capteur ne fonctionne que lorsque la 

luminosité est inférieure au niveau de lux prédéfini. Lorsqu’il est réglé sur « 
Désactivé », le capteur fonctionne chaque fois qu’il détecte un mouvement, 
quelle que soit la luminosité ambiante.

Fonction automatique MARCHE/ARRÊT
1.  Lorsque la lumière du jour est suffisante, la lampe reste ÉTEINTE même si un 

mouvement est détecté.
2.   Lorsque la lumière du jour est insuffisante, le capteur ALLUME la lampe lorsqu’un 

mouvement est détecté.
3.   Lorsqu’aucun mouvement n’est détecté, le capteur ÉTEINT automatiquement la 

lampe après la durée de maintien.

Fonction de luminosité désactivée
Lorsque le seuil de luminosité est réglé sur « Désactivé », le capteur ALLUME la lampe 
lorsqu’un mouvement est détecté et l’ÉTEINT après la durée de maintien.

1.  Le capteur ALLUME la lampe lorsqu’un mouvement est détecté.
2.   Le capteur maintient la lampe ALLUMÉE pendant la durée de maintien après la fin 

du mouvement.
3.   Le capteur ÉTEINT automatiquement la lampe après la durée de maintien.

GR - ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ:

Προειδοποιήσεις
•  Βεβαιωθείτε ότι έχετε διακόψει την παροχή ρεύματος πριν ξεκινήσετε την 

εγκατάσταση.
•  Πριν από την εγκατάσταση, ελέγξτε προσεκτικά την ακεραιότητα του προϊόντος και 

των εξαρτημάτων.
•  Προσέξτε την προειδοποίηση «Μην τροφοδοτείτε αυτό το άκρο» στον σωλήνα LED. 

Συνδέστε το άκρο με αυτήν την ένδειξη στην αντίθετη πλευρά από την κλέμμα 
σύνδεσης.

•  Κατά την εγκατάσταση, διατηρείτε απόσταση τουλάχιστον 0,2 m μεταξύ του προϊόντος 
και εύφλεκτων υλικών. Το φωτιστικό δεν πρέπει να εγκαθίσταται σε άμεσο ηλιακό 
φως ή σε τοίχο που εκπέμπει θερμότητα. Οι καλωδιώσεις χαμηλής και υψηλής τάσης 
πρέπει να τοποθετούνται ξεχωριστά.

•  Εάν το εξωτερικό εύκαμπτο καλώδιο αυτού του φωτιστικού υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί αποκλειστικά από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή 
άτομο με παρόμοια προσόντα, ώστε να αποφευχθεί κίνδυνος.

•  Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας έχει επαρκές μήκος. Μην τσακίζετε τα 
καλώδια. Τα καλώδια εξόδου πρέπει να τοποθετούνται ξεχωριστά και μακριά από 
άλλα καλώδια.

•  Η εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από πιστοποιημένο ηλεκτρολόγο.

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΧΡΗΣΗΣ
•  Κατάλληλο για εγκατάσταση σε εσωτερικούς χώρους, ώστε να αποφεύγονται 

λανθασμένες ενεργοποιήσεις λόγω εξωτερικών παραγόντων, όπως βροχή, άνεμος ή 
κίνηση δέντρων.

•  Δεν πρέπει να εγκαθίσταται σε μικρό χώρο που περιβάλλεται από μέταλλο και στις 
τέσσερις πλευρές, όπως κάτω από στέγη από γαλβανισμένο σίδηρο.

•  Δεν πρέπει να τοποθετείται σε ασταθή ή κινούμενη κατασκευή, επειδή οι κραδασμοί 
του ίδιου του φωτιστικού μπορεί να προκαλέσουν λανθασμένη ενεργοποίηση.

•  Δεν πρέπει να εγκαθίσταται δίπλα σε μεγάλα μηχανήματα σε λειτουργία, όπως 
ανεμιστήρες ή ανεμιστήρες οροφής, επειδή οι κραδασμοί μπορεί να προκαλέσουν 
λανθασμένη ενεργοποίηση.

Päivänvalotoiminto pois käytöstä
Kun päivänvalokynnyksen asetuksena on ”Pois käytöstä”, anturi kytkee valon PÄÄLLE 
liikkeen tunnistaessaan ja POIS PÄÄLTÄ pitoajan jälkeen.

1.  Anturi kytkee valon PÄÄLLE liikkeen tunnistaessaan.
2.   Anturi pitää valon PÄÄLLÄ pitoajan liikkeen päättymisen jälkeen.
3.   Anturi kytkee valon automaattisesti POIS PÄÄLTÄ pitoajan jälkeen.

FR - INSTRUCTIONS D’INSTALLATION :

Avertissements
•  Veillez à couper l’alimentation électrique avant de commencer l’installation.
•  Avant l’installation, vérifiez soigneusement l’intégrité du produit et des accessoires.
•  Observez l’avertissement « Ne pas alimenter cette extrémité » sur le tube LED. 

Raccordez l’extrémité portant cet avertissement du côté opposé au bornier.
•  Lors de l’installation, maintenez une distance d’au moins 0,2 m entre le produit et les 

matériaux inflammables. Le luminaire ne doit pas être installé en plein soleil ni sur un 
mur dégageant de la chaleur. Les câblages basse et haute tension doivent être posés 
séparément.

•  Si le câble ou cordon flexible externe de ce luminaire est endommagé, il doit être 
remplacé exclusivement par le fabricant, son agent de service ou une personne de 
qualification similaire afin d’éviter tout danger.

•  Assurez-vous que le câble d’alimentation est suffisamment long. Ne pliez pas les 
câbles. Les câbles de sortie doivent être posés séparément et à distance des autres 
câbles.

•  L’installation doit uniquement être effectuée par un électricien certifié.

ENVIRONNEMENT D’UTILISATION
•  Convient à une installation intérieure afin d’éviter les déclenchements intempestifs 

causés par des facteurs externes tels que la pluie, le vent ou le mouvement des arbres.
•  Ne doit pas être installé dans un petit espace entouré de métal sur les quatre côtés, 

par exemple sous un toit en fer galvanisé.
•  Ne doit pas être monté sur une structure instable ou mobile, car les vibrations du 

luminaire lui-même peuvent provoquer un déclenchement intempestif.
•  Ne doit pas être installé à proximité de grandes machines en fonctionnement, telles 

qu’un ventilateur ou un ventilateur de plafond, car leurs vibrations peuvent provoquer 
un déclenchement intempestif.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
•  Sélectionnez la position appropriée, percez deux trous et insérez les vis. Assurez-vous 

que la distance entre les trous est d’au moins 50 mm et inférieure à la longueur du 
support.

•  Alignez le clip de montage avec les trous, puis installez les vis.
•  Appuyez fermement le corps de la lampe dans le clip de montage. Faites-le glisser le 

long du clip jusqu’à la position souhaitée, si nécessaire.
•  Raccordez le câblage. Utilisez du ruban isolant et du ruban étanche pour l’isolation et 

l’étanchéité. Mettez l’alimentation sous tension et testez la lampe.

INSTALLATION MANUELLE : Voir les étapes d’installation

INSTALLATION DU CAPTEUR
•  Zone de détection pour montage au plafond
Vitesse de détection : 0,5–1,5 m/s
Hauteur de montage : voir schéma 1
Cette figure indique la distance maximale de détection à la hauteur de montage la plus 
élevée avec une sensibilité de 100 %.
La hauteur de montage maximale est de 6 m.

 Zone bien détectée
 Zone éventuellement détectée

•  Structure mécanique : Voir schéma 2
•  Réglages du capteur : Voir schéma 3



LIETOŠANAS VIDE
•  Piemērots uzstādīšanai telpās, lai izvairītos no kļūdainas aktivizēšanās lietus, vēja vai 

koku kustības dēļ.
•  Nedrīkst uzstādīt mazā telpā, kuru no visām četrām pusēm ieskauj metāls, piemēram, 

zem cinkota dzelzs jumta.
•  Nedrīkst uzstādīt uz nestabilas vai kustīgas konstrukcijas, jo paša gaismekļa vibrācija 

var izraisīt kļūdainu aktivizēšanos.
•  Nedrīkst uzstādīt blakus lielām darbojošām iekārtām, piemēram, ventilatoram vai 

griestu ventilatoram, jo vibrācija var izraisīt kļūdainu aktivizēšanos.

UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS
•  Izvēlieties pareizo pozīciju, izurbiet divus caurumus un ievietojiet skrūves. Attālumam 

starp caurumiem jābūt vismaz 50 mm un mazākam par kronšteina garumu.
•  Izlīdziniet montāžas skavu ar caurumiem un ievietojiet skrūves.
•  Stingri iespiediet lampas korpusu montāžas skavā. Ja nepieciešams, pabīdiet to līdz 

vēlamajai pozīcijai.
•  Pievienojiet elektroinstalāciju. Izolācijai un ūdensnecaurlaidībai izmantojiet izolācijas 

un ūdensizturīgu lenti. Ieslēdziet strāvas padevi un pārbaudiet lampu.

MANUĀLA UZSTĀDĪŠANA: Skatiet uzstādīšanas darbības

SENSORA UZSTĀDĪŠANA
•  Noteikšanas zona, uzstādot pie griestiem
Noteikšanas ātrums: 0,5–1,5 m/s
Uzstādīšanas augstums: skatiet 1.  diagrammu
Attēlā parādīts maksimālais noteikšanas attālums pie lielākā uzstādīšanas augstuma un 
100% jutības.
Maksimālais uzstādīšanas augstums ir 6 m.

 Droši noteikta zona
 Iespējamā noteikšanas zona

•  Mehāniskā konstrukcija: Skatiet 2. diagrammu
•  Sensora iestatījumi: Skatiet 3. diagrammu

1.  Noteikšanas zona
    Šajā zonā kustība tiek noteikta un var aktivizēt sensoru. 100% noteikšanas zona 

atbilst visaugstākajai jutībai.
2–3.   Aiztures laiks
 Laiks, kurā lampa paliek ieslēgta ar 100% spilgtumu pēc tam, kad kustīgie objekti 

ir atstājuši noteikšanas zonu.
4.   Dienasgaismas slieksnis
    Apkārtējā spilgtuma iestatījums: sensors darbojas tikai tad, ja spilgtums ir 

zemāks par iepriekš iestatīto luksu līmeni. Ja iestatīts „Atspējots“, sensors reaģē 
uz katru noteikto kustību neatkarīgi no apkārtējā spilgtuma.

Automātiska IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS funkcija
1.  Ja dienasgaismas ir pietiekami, lampa paliek IZSLĒGTA arī tad, ja tiek noteikta 

kustība.
2.   Ja dienasgaismas nepietiek, sensors IESLĒDZ lampu, kad tiek noteikta kustība.
3.   Ja kustība vairs netiek noteikta, sensors pēc aiztures laika automātiski IZSLĒDZ 

lampu.

Dienasgaismas funkcija atspējota
Ja dienasgaismas slieksnis ir iestatīts uz „Atspējots“, sensors IESLĒDZ lampu, kad tiek 
noteikta kustība, un pēc aiztures laika to IZSLĒDZ.

1.  Sensors IESLĒDZ lampu, kad tiek noteikta kustība.
2.   Sensors saglabā lampu IESLĒGTU aiztures laika periodā pēc kustības beigām.
3.   Sensors automātiski IZSLĒDZ lampu pēc aiztures laika.

NL - INSTALLATIE-INSTRUCTIES:

Waarschuwingen
•  Schakel de stroom uit voordat u met de installatie begint.
•  Controleer vóór de installatie zorgvuldig of het product en de accessoires intact zijn.
•  Let op de waarschuwing ‘Deze zijde niet van stroom voorzien’ op de LED-buis. Sluit de 

zijde met deze aanduiding aan de andere kant van het aansluitblok aan.
•  Zorg tijdens de installatie voor minimaal 0,2 m afstand tussen het product 

en brandbare materialen. Het armatuur mag niet in direct zonlicht of op 
een warmteafgevende wand worden geïnstalleerd. Leg laagspannings- en 
hoogspanningsbedrading afzonderlijk aan.

•  Als de externe flexibele kabel of het snoer van dit armatuur beschadigd is, mag deze 
uitsluitend door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of een vergelijkbaar 
gekwalificeerd persoon worden vervangen om gevaar te voorkomen.

•  Zorg ervoor dat het netsnoer voldoende lang is. Knik de kabels niet. Uitgangskabels 
moeten afzonderlijk en op afstand van andere kabels worden gelegd.

•  Laat de installatie uitsluitend uitvoeren door een gecertificeerde elektricien.

TOEPASSINGSOMGEVING
•  Geschikt voor installatie binnenshuis om onbedoelde activering door externe factoren 

zoals regen, wind of bewegende bomen te voorkomen.
•  Niet installeren in een kleine ruimte die aan alle vier de zijden door metaal is omgeven, 

bijvoorbeeld onder een dak van gegalvaniseerd ijzer.
•  Niet op een instabiele of bewegende constructie monteren, omdat trillingen van het 

armatuur zelf onbedoelde activering kunnen veroorzaken.
•  Niet naast grote draaiende machines, zoals een ventilator of plafondventilator, 

installeren. Trillingen van machines kunnen onbedoelde activering veroorzaken.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES
•  Kies de juiste positie, boor twee gaten en plaats de schroeven. Zorg ervoor dat de 

afstand tussen de gaten minimaal 50 mm is en kleiner is dan de lengte van de beugel.
•  Lijn de montageclip uit met de gaten en plaats vervolgens de schroeven.
•  Druk de lampbehuizing stevig in de montageclip om deze vast te zetten. Schuif de 

behuizing indien nodig langs de clip naar de gewenste positie.
•  Sluit de bedrading aan. Gebruik isolatietape en waterdichte tape voor isolatie en 

waterdichting. Schakel de stroom IN en test de lamp.

HANDMATIGE INSTALLATIE: Zie installatiestappen

INSTALLATIE VAN DE SENSOR
•  Detectiebereik bij plafondmontage
Detectiesnelheid: 0,5–1,5 m/s
Montagehoogte: zie diagram 1
Deze afbeelding toont de maximale detectieafstand bij de hoogste montagehoogte en 
een gevoeligheid van 100%.
De maximale montagehoogte is 6 m.

 Goed gedetecteerd gebied
 Mogelijk gedetecteerd gebied

•  Mechanische constructie: Zie diagram 2
•  Sensorinstellingen: Zie diagram 3

1.  Detectiegebied
    In dit gebied worden bewegingen gedetecteerd en kunnen deze de sensor 

activeren. Een detectiegebied van 100% staat voor de hoogste gevoeligheid.
2–3.   Nalooptijd
 De periode waarin de lamp op 100% helderheid blijft branden nadat bewegende 

objecten het detectiegebied hebben verlaten.
4.   Daglichtdrempel
    Instelling van de omgevingshelderheid: de sensor werkt alleen wanneer de 

omgevingshelderheid lager is dan het vooraf ingestelde luxniveau. Wanneer 
deze op ‘Uitgeschakeld’ staat, werkt de sensor telkens wanneer beweging wordt 
gedetecteerd, ongeacht de omgevingshelderheid.

Automatische AAN-/UIT-functie
1.  Bij voldoende daglicht blijft de lamp UIT, ook wanneer beweging wordt 

gedetecteerd.
2.   Bij onvoldoende daglicht schakelt de sensor de lamp AAN wanneer beweging 

wordt gedetecteerd.
3.   Wanneer geen beweging meer wordt gedetecteerd, schakelt de sensor de lamp 

na de nalooptijd automatisch UIT.

Daglichtfunctie uitgeschakeld
Wanneer de daglichtdrempel is ingesteld op ‘Uitgeschakeld’, schakelt de sensor de lamp 
AAN wanneer beweging wordt gedetecteerd en na de nalooptijd weer UIT.

1.  De sensor schakelt de lamp AAN wanneer beweging wordt gedetecteerd.
2.   De sensor houdt de lamp gedurende de nalooptijd AAN nadat de beweging is 

gestopt.
3.   De sensor schakelt de lamp na de nalooptijd automatisch UIT.

NO - INSTALLASJONSINSTRUKSJONER:

Advarsler
•  Sørg for å slå av strømmen før installasjonen påbegynnes.
•  Før installasjon må produktet og tilbehøret kontrolleres nøye for skader.
•  Legg merke til advarselen «Ikke koble strøm til denne enden» på LED-røret. Koble 

enden med denne merkingen på motsatt side av koblingsblokken.
•  Ved installasjon må det være minst 0,2 m mellom produktet og brennbare materialer. 

Armaturen må ikke installeres i direkte sollys eller på en varmeavgivende vegg. 
Lavspennings- og høyspenningsledninger må legges separat.

•  Hvis den eksterne fleksible kabelen eller ledningen til denne armaturen blir skadet, må 
den av sikkerhetshensyn kun skiftes ut av produsenten, produsentens serviceagent 
eller en tilsvarende kvalifisert person.

•  Sørg for at strømledningen er lang nok. Ikke knekk kablene. Utgangskabler skal legges 
separat og med avstand til andre kabler.

•  Installasjonen skal kun utføres av en sertifisert elektriker.

BRUKSMILJØ
•  Egnet for innendørs installasjon for å unngå feilaktivering som følge av ytre faktorer 

som regn, vind eller bevegelige trær.
•  Skal ikke installeres i et lite rom som er omgitt av metall på alle fire sider, for eksempel 

under et tak av galvanisert jern.
•  Skal ikke monteres på en ustabil eller bevegelig konstruksjon, fordi vibrasjoner fra 

selve lampen kan føre til feilaktivering.
•  Skal ikke installeres ved siden av store maskiner i drift, som ventilatorer eller takvifter, 

fordi maskinvibrasjoner kan føre til feilaktivering.

INSTALLASJONSINSTRUKSJONER
•  Velg riktig plassering, bor to hull og sett inn skruene. Sørg for at avstanden mellom 

hullene er minst 50 mm og mindre enn lengden på braketten.
•  Rett monteringsklemmen inn etter hullene, og monter skruene.
•  Trykk lampehuset godt inn i monteringsklemmen. Skyv det etter behov til ønsket 

posisjon.
•  Koble til ledningene. Bruk isolasjonstape og vanntett tape til isolasjon og vanntetting. 

Slå PÅ strømmen og test lampen.

MANUELL INSTALLASJON: Se installasjonstrinn

INSTALLASJON AV SENSOR
•  Deteksjonsområde ved takmontering
Deteksjonshastighet: 0,5–1,5 m/s
Monteringshøyde: se diagram 1
Figuren viser maksimal deteksjonsavstand ved største monteringshøyde og 100% 
følsomhet.
Maksimal monteringshøyde er 6 m.

 Område med sikker deteksjon
 Område med mulig deteksjon

•  Mekanisk konstruksjon: Se diagram 2
•  Sensorinnstillinger: Se diagram 3

1.  Deteksjonsområde
    I dette området registreres bevegelse, som kan aktivere sensoren. Et 

deteksjonsområde på 100% tilsvarer høyeste følsomhet.
2–3.   Holdetid
 Perioden lampen forblir tent med 100% lysstyrke etter at objekter i bevegelse har 

forlatt deteksjonsområdet.
4.   Dagslysterskel
    Innstilling av omgivelseslyset: Sensoren fungerer bare når lysstyrken er lavere 

enn det forhåndsinnstilte luxnivået. Når innstillingen er «Deaktivert», reagerer 
sensoren på all registrert bevegelse uavhengig av omgivelseslyset.

Automatisk PÅ-/AV-funksjon
1.  Ved tilstrekkelig dagslys forblir lampen AV selv om bevegelse registreres.
2.   Ved utilstrekkelig dagslys slår sensoren lampen PÅ når bevegelse registreres.
3.   Når det ikke registreres bevegelse, slår sensoren lampen automatisk AV etter 

holdetiden.

Dagslysfunksjon deaktivert
Når dagslysterskelen er satt til «Deaktivert», slår sensoren lampen PÅ når bevegelse 
registreres og AV etter holdetiden.

1.  Sensoren slår lampen PÅ når bevegelse registreres.
2.   Sensoren holder lampen PÅ i holdetiden etter at bevegelsen har opphørt.
3.   Sensoren slår lampen automatisk AV etter holdetiden.

PL - INSTRUKCJE INSTALACJI:

Ostrzeżenia
•  Przed rozpoczęciem instalacji należy wyłączyć zasilanie.
•  Przed instalacją należy dokładnie sprawdzić integralność produktu i akcesoriów.
•  Zwróć uwagę na ostrzeżenie „Nie podłączać zasilania do tego końca” na świetlówce 

LED. Koniec oznaczony tym ostrzeżeniem podłącz po przeciwnej stronie listwy 
zaciskowej.

•  Podczas instalacji zachowaj odległość co najmniej 0,2 m między produktem a 
materiałami łatwopalnymi. Oprawy nie wolno instalować w bezpośrednim świetle 
słonecznym ani na ścianie emitującej ciepło. Przewody niskiego i wysokiego napięcia 
należy prowadzić oddzielnie.

•  Jeśli zewnętrzny elastyczny kabel lub przewód tej oprawy jest uszkodzony, w celu 
uniknięcia zagrożenia może go wymienić wyłącznie producent, jego serwisant lub 
osoba o podobnych kwalifikacjach.

•  Upewnij się, że przewód zasilający ma wystarczającą długość. Nie zaginaj przewodów. 
Przewody wyjściowe należy układać oddzielnie i z dala od innych przewodów.

•  Instalację może wykonywać wyłącznie certyfikowany elektryk.

ŚRODOWISKO ZASTOSOWANIA
•  Produkt jest przeznaczony do instalacji wewnątrz pomieszczeń, aby uniknąć 

fałszywego uruchamiania przez czynniki zewnętrzne, takie jak deszcz, wiatr lub 
poruszające się drzewa.

•  Nie należy instalować produktu w małej przestrzeni otoczonej ze wszystkich czterech 
stron metalem, na przykład pod dachem z ocynkowanej blachy.

•  Nie należy montować produktu na niestabilnej lub ruchomej konstrukcji, ponieważ 
drgania samej lampy mogą powodować fałszywe uruchamianie.

•  Nie należy instalować produktu obok dużych pracujących maszyn, takich jak 
wentylator lub wentylator sufitowy, ponieważ drgania maszyny mogą powodować 
fałszywe uruchamianie.

INSTRUKCJE INSTALACJI
•  Wybierz odpowiednie miejsce, wywierć dwa otwory i włóż śruby. Odległość między 

otworami musi wynosić co najmniej 50 mm i być mniejsza niż długość wspornika.
•  Wyrównaj klips montażowy z otworami, a następnie zamontuj śruby.
•  Mocno dociśnij korpus lampy do klipsa montażowego. W razie potrzeby przesuń go do 

żądanej pozycji.

•  Podłącz okablowanie. Do izolacji i zabezpieczenia przed wodą użyj taśmy izolacyjnej i 
wodoodpornej. Włącz zasilanie i przetestuj lampę.

INSTALACJA RĘCZNA: Zobacz kroki instalacji

INSTALACJA CZUJNIKA
•  Obszar detekcji przy montażu sufitowym
Prędkość detekcji: 0,5–1,5 m/s
Wysokość montażu: patrz schemat 1
Rysunek przedstawia maksymalny zasięg detekcji przy największej wysokości montażu i 
czułości 100%.
Maksymalna wysokość montażu wynosi 6 m.

 Obszar pewnej detekcji
 Obszar możliwej detekcji

•  Konstrukcja mechaniczna: Patrz schemat 2
•  Ustawienia czujnika: Patrz schemat 3

1.  Obszar detekcji
    W tym obszarze ruch jest wykrywany i może uruchomić czujnik. Obszar detekcji 

100% odpowiada najwyższej czułości.
2–3.   Czas podtrzymania
 Okres, przez który lampa pozostaje włączona z jasnością 100% po opuszczeniu 

obszaru detekcji przez poruszające się obiekty.
4.   Próg światła dziennego
    Ustawienie jasności otoczenia: czujnik działa tylko wtedy, gdy jasność jest niższa 

niż wstępnie ustawiony poziom w luksach. Przy ustawieniu „Wyłączone” czujnik 
reaguje na każdy wykryty ruch niezależnie od jasności otoczenia.

Automatyczna funkcja WŁ./WYŁ.
1.  Przy wystarczającym świetle dziennym lampa pozostaje WYŁĄCZONA nawet po 

wykryciu ruchu.
2.   Przy niewystarczającym świetle dziennym czujnik WŁĄCZA lampę po wykryciu 

ruchu.
3.   Gdy ruch nie jest wykrywany, czujnik automatycznie WYŁĄCZA lampę po upływie 

czasu podtrzymania.

Funkcja światła dziennego wyłączona
Gdy próg światła dziennego jest ustawiony na „Wyłączone”, czujnik WŁĄCZA lampę po 
wykryciu ruchu i WYŁĄCZA ją po czasie podtrzymania.

1.  Czujnik WŁĄCZA lampę po wykryciu ruchu.
2.   Czujnik utrzymuje lampę WŁĄCZONĄ przez czas podtrzymania po ustaniu ruchu.
3.   Czujnik automatycznie WYŁĄCZA lampę po upływie czasu podtrzymania.

PT - INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO:

Avisos
•  Certifique-se de que desliga a alimentação antes de iniciar a instalação.
•  Antes da instalação, verifique cuidadosamente a integridade do produto e dos 

acessórios.
•  Observe o aviso «Não alimentar esta extremidade» no tubo LED. Ligue a extremidade 

com esta indicação no lado oposto ao bloco de terminais.
•  Durante a instalação, mantenha uma distância mínima de 0,2 m entre o produto e 

materiais inflamáveis. A luminária não deve ser instalada sob luz solar direta nem 
numa parede que emita calor. A cablagem de baixa e alta tensão deve ser instalada 
separadamente.

•  Se o cabo flexível externo desta luminária estiver danificado, deve ser substituído 
exclusivamente pelo fabricante, pelo seu agente de assistência ou por uma pessoa 
com qualificação semelhante, a fim de evitar riscos.

•  Certifique-se de que o cabo de alimentação tem comprimento suficiente. Não dobre os 
cabos. Os cabos de saída devem ser instalados separadamente e afastados de outros 
cabos.

•  A instalação deve ser efetuada exclusivamente por um eletricista certificado.

AMBIENTE DE UTILIZAÇÃO
•  Adequado para instalação no interior, de modo a evitar ativações falsas causadas por 

fatores externos, como chuva, vento ou movimento das árvores.
•  Não deve ser instalado num espaço pequeno rodeado por metal nos quatro lados, por 

exemplo sob um telhado de ferro galvanizado.
•  Não deve ser montado numa estrutura instável ou móvel, pois as vibrações da própria 

luminária podem causar uma ativação falsa.
•  Não deve ser instalado junto a máquinas grandes em funcionamento, como 

ventiladores ou ventoinhas de teto, pois as vibrações podem causar uma ativação 
falsa.

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO
•  Selecione a posição correta, faça dois furos e insira os parafusos. Certifique-se de 

que a distância entre os furos é de pelo menos 50 mm e inferior ao comprimento do 
suporte.

•  Alinhe o grampo de montagem com os furos e instale os parafusos.
•  Pressione firmemente o corpo da lâmpada no grampo de montagem. Se necessário, 

deslize-o até à posição pretendida.
•  Ligue a cablagem. Utilize fita isoladora e fita impermeável para isolamento e 

impermeabilização. Ligue a alimentação e teste a lâmpada.

INSTALAÇÃO MANUAL: Consulte os passos de instalação

INSTALAÇÃO DO SENSOR
•  Área de deteção com montagem no teto
Velocidade de deteção: 0,5–1,5 m/s
Altura de montagem: consulte o diagrama 1
A figura indica a distância máxima de deteção à maior altura de montagem com 
sensibilidade de 100%.
A altura máxima de montagem é de 6 m.

 Área bem detetada
 Área possivelmente detetada

•  Estrutura mecânica: Consulte o diagrama 2
•  Definições do sensor: Consulte o diagrama 3

1.  Área de deteção
    Nesta área, o movimento é detetado e pode ativar o sensor. Uma área de 

deteção de 100% corresponde à sensibilidade máxima.
2–3.   Tempo de retenção
 Período durante o qual a lâmpada permanece acesa com 100% de luminosidade 

depois de os objetos em movimento abandonarem a área de deteção.
4.   Limiar de luz diurna
    Definição da luminosidade ambiente: o sensor só funciona quando a 

luminosidade é inferior ao nível de lux predefinido. Quando está definido como 
«Desativado», funciona sempre que deteta movimento, independentemente da 
luminosidade ambiente.

Função automática LIGAR/DESLIGAR
1.  Com luz diurna suficiente, a lâmpada permanece DESLIGADA mesmo quando é 

detetado movimento.
2.   Com luz diurna insuficiente, o sensor LIGA a lâmpada quando deteta movimento.
3.   Quando não é detetado movimento, o sensor DESLIGA automaticamente a 

lâmpada após o tempo de retenção.

Função de luz diurna desativada
Quando o limiar de luz diurna está definido como «Desativado», o sensor LIGA a 
lâmpada quando deteta movimento e DESLIGA-a após o tempo de retenção.

1.  O sensor LIGA a lâmpada quando deteta movimento.
2.   O sensor mantém a lâmpada LIGADA durante o tempo de retenção após o 

movimento cessar.
3.   O sensor DESLIGA automaticamente a lâmpada após o tempo de retenção.

RO - INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE:

Avertismente
•  Asigurați-vă că opriți alimentarea înainte de a începe instalarea.
•  Înainte de instalare, verificați cu atenție integritatea produsului și a accesoriilor.
•  Respectați avertismentul „Nu alimentați acest capăt” de pe tubul LED. Conectați 

capătul marcat astfel pe partea opusă blocului de borne.
•  La instalare, mențineți o distanță de cel puțin 0,2 m între produs și materialele 

inflamabile. Corpul de iluminat nu trebuie instalat în lumina directă a soarelui sau pe 
un perete care emană căldură. Cablajele de joasă și înaltă tensiune trebuie instalate 
separat.

•  Dacă cablul flexibil extern al acestui corp de iluminat este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit exclusiv de producător, de agentul său de service sau de o persoană cu 
calificare similară, pentru a evita orice pericol.

•  Asigurați-vă că cablul de alimentare are o lungime suficientă. Nu îndoiți cablurile. 
Cablurile de ieșire trebuie instalate separat și la distanță de alte cabluri.

•  Instalarea trebuie efectuată numai de un electrician certificat.

MEDIUL DE UTILIZARE
•  Potrivit pentru instalarea la interior, pentru a evita declanșările false cauzate de factori 

externi precum ploaia, vântul sau mișcarea copacilor.
•  Nu trebuie instalat într-un spațiu mic înconjurat de metal pe toate cele patru laturi, de 

exemplu sub un acoperiș din fier galvanizat.
•  Nu trebuie montat pe o structură instabilă sau mobilă, deoarece vibrațiile corpului de 

iluminat pot provoca declanșări false.
•  Nu trebuie instalat lângă utilaje mari aflate în funcțiune, precum ventilatoare sau 

ventilatoare de tavan, deoarece vibrațiile pot provoca declanșări false.

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE
•  Selectați poziția corectă, găuriți două orificii și introduceți șuruburile. Distanța dintre 

orificii trebuie să fie de cel puțin 50 mm și mai mică decât lungimea suportului.
•  Aliniați clema de montare cu orificiile și instalați șuruburile.
•  Apăsați ferm corpul lămpii în clema de montare. Dacă este necesar, glisați-l până în 

poziția dorită.
•  Conectați cablajul. Utilizați bandă izolatoare și bandă impermeabilă pentru izolare și 

impermeabilizare. Porniți alimentarea și testați lampa.

INSTALARE MANUALĂ:
Consultați pașii de instalare

INSTALAREA SENZORULUI
•  Zonă de detecție pentru montare pe tavan
Viteză de detecție: 0,5–1,5 m/s
Înălțime de montare: consultați diagrama 1
Figura indică distanța maximă de detecție la cea mai mare înălțime de montare și o 
sensibilitate de 100%.
Înălțimea maximă de montare este de 6 m.

 Zonă detectată corespunzător
 Zonă posibil detectată

•  Structură mecanică: Consultați diagrama 2
•  Setările senzorului: Consultați diagrama 3

1.  Zona de detecție
    În această zonă, mișcarea este detectată și poate activa senzorul. O zonă de 

detecție de 100% corespunde sensibilității maxime.
2–3.   Timp de menținere
 Perioada în care lampa rămâne aprinsă la 100% luminozitate după ce obiectele în 

mișcare părăsesc zona de detecție.
4.   Pragul de lumină naturală
    Setarea luminozității ambientale: senzorul funcționează numai când luminozitatea 

este mai mică decât nivelul de lux presetat. Când este setat la „Dezactivat”, 
senzorul funcționează de fiecare dată când detectează mișcare, indiferent de 
luminozitatea ambientală.

Funcție automată PORNIRE/OPRIRE
1.  Cu suficientă lumină naturală, lampa rămâne OPRITĂ chiar și atunci când este 

detectată mișcare.
2.   Cu lumină naturală insuficientă, senzorul PORNEȘTE lampa atunci când 

detectează mișcare.
3.   Când nu mai este detectată mișcare, senzorul OPREȘTE automat lampa după 

timpul de menținere.

Funcția de lumină naturală dezactivată
Când pragul de lumină naturală este setat la „Dezactivat”, senzorul PORNEȘTE lampa 
când detectează mișcare și o OPREȘTE după timpul de menținere.

1.  Senzorul PORNEȘTE lampa când detectează mișcare.
2.   Senzorul menține lampa PORNITĂ pe durata timpului de menținere după 

încetarea mișcării.
3.   Senzorul OPREȘTE automat lampa după timpul de menținere.

SE - INSTALLATIONSANVISNINGAR:

Varningar
•  Se till att strömmen är avstängd innan installationen påbörjas.
•  Kontrollera noggrant att produkten och tillbehören är intakta före installationen.
•  Observera varningen ”Anslut inte ström till denna ände” på LED-röret. Anslut änden 

med denna märkning på motsatt sida av kopplingsplinten.
•  Vid installation ska ett avstånd på minst 0,2 m hållas mellan produkten och 

brandfarliga material. Armaturen får inte installeras i direkt solljus eller på en 
värmeavgivande vägg. Lågspännings- och högspänningsledningar ska dras separat.

•  Om armaturens externa flexibla kabel eller sladd skadas får den av säkerhetsskäl 
endast bytas ut av tillverkaren, tillverkarens serviceombud eller en person med 
motsvarande kvalifikationer.

•  Se till att strömkabeln är tillräckligt lång. Vik eller kläm inte kablarna. Utgående kablar 
ska dras separat och på avstånd från andra kablar.

•  Installationen får endast utföras av en certifierad elektriker.

ANVÄNDNINGSMILJÖ
•  Lämplig för installation inomhus för att undvika falsk aktivering på grund av yttre 

faktorer som regn, vind eller rörliga träd.
•  Får inte installeras i ett litet utrymme som är omgivet av metall på alla fyra sidor, 

exempelvis under ett tak av galvaniserat järn.
•  Får inte monteras på en instabil eller rörlig konstruktion, eftersom vibrationer från 

själva armaturen kan orsaka falsk aktivering.
•  Får inte installeras bredvid stora maskiner i drift, exempelvis fläktar eller takfläktar, 

eftersom maskinvibrationer kan orsaka falsk aktivering.

INSTALLATIONSANVISNINGAR
•  Välj rätt position, borra två hål och sätt i skruvarna. Avståndet mellan hålen ska vara 

minst 50 mm och mindre än fästets längd.
•  Rikta in monteringsklämman mot hålen och montera skruvarna.
•  Tryck fast lampkroppen ordentligt i monteringsklämman. Skjut den vid behov till 

önskad position.
•  Anslut kablaget. Använd isoleringstejp och vattentät tejp för isolering och 

vattentätning. Slå PÅ strömmen och testa lampan.

MANUELL INSTALLATION: Se installationsstegen

INSTALLATION AV SENSOR
•  Detekteringsområde vid takmontering
Detekteringshastighet: 0,5–1,5 m/s
Monteringshöjd: se diagram 1
Figuren visar det maximala detekteringsavståndet vid den högsta monteringshöjden och 
100% känslighet.
Den maximala monteringshöjden är 6 m.

 Område med säker detektering
 Område med möjlig detektering

•  Mekanisk konstruktion: Se diagram 2
•  Sensorinställningar: Se diagram 3

1.  Detekteringsområde
    I detta område registreras rörelser som kan aktivera sensorn. Ett 

detekteringsområde på 100% motsvarar den högsta känsligheten.
2–3.   Hålltid
 Den tid som lampan förblir tänd med 100% ljusstyrka efter att rörliga objekt har 

lämnat detekteringsområdet.
4.   Dagsljuströskel
    Inställning av den omgivande ljusstyrkan: sensorn fungerar endast när 

ljusstyrkan är lägre än den förinställda luxnivån. När inställningen är 
”Inaktiverad” reagerar sensorn vid varje registrerad rörelse oavsett omgivande 
ljusstyrka.

Automatisk PÅ-/AV-funktion
1.  Vid tillräckligt dagsljus förblir lampan AV även när rörelse registreras.
2.   Vid otillräckligt dagsljus slår sensorn PÅ lampan när rörelse registreras.
3.   När ingen rörelse längre registreras slår sensorn automatiskt AV lampan efter 

hålltiden.

Dagsljusfunktionen inaktiverad
När dagsljuströskeln är inställd på ”Inaktiverad” slår sensorn PÅ lampan vid registrerad 
rörelse och AV efter hålltiden.

1.  Sensorn slår PÅ lampan när rörelse registreras.
2.   Sensorn håller lampan PÅ under hålltiden efter att rörelsen har upphört.
3.   Sensorn slår automatiskt AV lampan efter hålltiden.

SI - NAVODILA ZA NAMESTITEV:

Opozorila
•  Pred začetkom namestitve obvezno izklopite napajanje.
•  Pred namestitvijo skrbno preverite celovitost izdelka in dodatkov.
•  Upoštevajte opozorilo »Tega konca ne priključite na napajanje« na LED-cevi. Konec s to 

oznako priključite na nasprotni strani priključnega bloka.
•  Pri namestitvi zagotovite najmanj 0,2 m razdalje med izdelkom in vnetljivimi materiali. 

Svetilke ne nameščajte na neposredni sončni svetlobi ali na steni, ki oddaja toploto. 
Nizkonapetostno in visokonapetostno napeljavo je treba položiti ločeno.

•  Če je zunanji fleksibilni kabel ali vodnik svetilke poškodovan, ga sme zaradi 
preprečevanja nevarnosti zamenjati samo proizvajalec, njegov serviser ali podobno 
usposobljena oseba.

•  Prepričajte se, da je napajalni kabel dovolj dolg. Kablov ne prepogibajte. Izhodni kabli 
morajo biti položeni ločeno in na razdalji od drugih kablov.

•  Namestitev sme izvesti samo certificiran električar.

OKOLJE UPORABE
•  Primerno za namestitev v zaprtih prostorih, da se prepreči lažno sprožanje zaradi 

zunanjih dejavnikov, kot so dež, veter ali premikanje dreves.
•  Ne sme se namestiti v majhen prostor, ki je z vseh štirih strani obdan s kovino, na 

primer pod streho iz pocinkanega železa.
•  Ne sme se namestiti na nestabilno ali premično konstrukcijo, saj lahko vibracije same 

svetilke povzročijo lažno sprožanje.
•  Ne sme se namestiti poleg velikih delujočih strojev, kot so ventilatorji ali stropni 

ventilatorji, saj lahko vibracije povzročijo lažno sprožanje.

NAVODILA ZA NAMESTITEV
•  Izberite pravilen položaj, izvrtajte dve luknji in vstavite vijake. Razdalja med luknjama 

mora biti najmanj 50 mm in manjša od dolžine nosilca.
•  Montažno sponko poravnajte z luknjama in namestite vijake.
•  Ohišje svetilke trdno pritisnite v montažno sponko. Po potrebi ga pomaknite v želeni 

položaj.
•  Priključite ožičenje. Za izolacijo in vodotesnost uporabite izolirni in vodotesni trak. 

Vklopite napajanje in preizkusite svetilko.

ROČNA NAMESTITEV:
Glejte korake namestitve

NAMESTITEV SENZORJA
•  Območje zaznavanja pri stropni namestitvi
Hitrost zaznavanja: 0,5–1,5 m/s
Višina namestitve: glejte diagram 1
Slika prikazuje največjo razdaljo zaznavanja pri največji višini namestitve in 100-odstotni 
občutljivosti.
Največja višina namestitve je 6 m.

 Zanesljivo zaznano območje
 Morebitno zaznano območje

•  Mehanska konstrukcija: Glejte diagram 2
•  Nastavitve senzorja: Glejte diagram 3

1.  Območje zaznavanja
    Na tem območju se zazna gibanje, ki lahko sproži senzor. 100-odstotno območje 

zaznavanja pomeni največjo občutljivost.
2–3.   Čas zadržanja
 Obdobje, ko svetilka ostane pri 100-odstotni svetlosti po tem, ko premikajoči se 

predmeti zapustijo območje zaznavanja.
4.   Prag dnevne svetlobe
    Nastavitev svetlosti okolice: senzor deluje samo, ko je svetlost nižja od 

prednastavljene ravni luksov. Ko je nastavljen na »Onemogočeno«, se senzor 
odzove ob vsakem zaznanem gibanju ne glede na svetlost okolice.

Samodejna funkcija VKLOPA/IZKLOPA
1.  Pri zadostni dnevni svetlobi svetilka ostane IZKLOPLJENA tudi ob zaznanem 

gibanju.
2.   Pri nezadostni dnevni svetlobi senzor VKLOPI svetilko, ko zazna gibanje.
3.   Ko gibanje ni več zaznano, senzor po času zadržanja samodejno IZKLOPI svetilko.

Funkcija dnevne svetlobe onemogočena
Ko je prag dnevne svetlobe nastavljen na »Onemogočeno«, senzor VKLOPI svetilko ob 
zaznanem gibanju in jo IZKLOPI po času zadržanja.

1.  Senzor VKLOPI svetilko, ko zazna gibanje.
2.   Senzor ohrani svetilko VKLOPLJENO v času zadržanja po koncu gibanja.
3.   Senzor po času zadržanja samodejno IZKLOPI svetilko.

SK - POKYNY NA INŠTALÁCIU:

Varovania
•  Pred začatím inštalácie nezabudnite vypnúť napájanie.
•  Pred inštaláciou dôkladne skontrolujte neporušenosť výrobku a príslušenstva.
•  Venujte pozornosť upozorneniu „Tento koniec nepripájajte k napájaniu“ na LED trubici. 

Koniec s týmto označením pripojte na opačnej strane svorkovnice.
•  Pri inštalácii dodržujte vzdialenosť najmenej 0,2 m medzi výrobkom a horľavými 

materiálmi. Svietidlo sa nesmie inštalovať na priamom slnečnom svetle ani na stene 
vyžarujúcej teplo. Nízkonapäťové a vysokonapäťové vedenia sa musia viesť oddelene.

•  Ak je vonkajší flexibilný kábel alebo šnúra svietidla poškodená, z bezpečnostných 
dôvodov ju smie vymeniť iba výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne 
kvalifikovaná osoba.

•  Uistite sa, že napájací kábel má dostatočnú dĺžku. Káble neohýbajte ani nelámte. 
Výstupné káble sa musia viesť oddelene a v dostatočnej vzdialenosti od ostatných 
káblov.

•  Inštaláciu smie vykonať iba certifikovaný elektrikár.

PROSTREDIE POUŽITIA
•  Vhodné na inštaláciu v interiéri, aby sa zabránilo falošnému spusteniu vplyvom dažďa, 

vetra alebo pohybu stromov.
•  Nesmie sa inštalovať v malom priestore obklopenom zo všetkých štyroch strán kovom, 

napríklad pod strechou z pozinkovaného železa.

MONTAVIMO INSTRUKCIJOS
•  Pasirinkite tinkamą vietą, išgręžkite dvi skyles ir įstatykite varžtus. Atstumas tarp skylių 

turi būti ne mažesnis kaip 50 mm ir mažesnis už laikiklio ilgį.
•  Sulygiuokite montavimo spaustuką su skylėmis ir įstatykite varžtus.
•  Tvirtai įspauskite lempos korpusą į montavimo spaustuką. Jei reikia, pastumkite jį iki 

norimos padėties.
•  Prijunkite laidus. Izoliacijai ir apsaugai nuo vandens naudokite izoliacinę ir vandeniui 

atsparią juostą. Įjunkite maitinimą ir patikrinkite lempą.

RANKINIS MONTAVIMAS: Žr. montavimo veiksmus

JUTIKLIO MONTAVIMAS
•  Aptikimo zona montuojant prie lubų
Aptikimo greitis: 0,5–1,5 m/s
Montavimo aukštis: žr. 1 diagramą
Paveiksle parodytas didžiausias aptikimo atstumas esant didžiausiam montavimo 
aukščiui ir 100% jautrumui.
Didžiausias montavimo aukštis yra 6 m.

 Patikimai aptinkama zona
 Galimo aptikimo zona

•  Mechaninė konstrukcija: Žr. 2 diagramą
•  Jutiklio nustatymai: Žr. 3 diagramą

1.  Aptikimo zona
    Šioje zonoje judėjimas aptinkamas ir gali suaktyvinti jutiklį. 100% aptikimo zona 

reiškia didžiausią jautrumą.
2–3.   Išlaikymo laikas
 Laikotarpis, kurį lempa lieka įjungta 100% ryškumu judantiems objektams išėjus 

iš aptikimo zonos.
4.   Dienos šviesos slenkstis
    Aplinkos šviesumo nustatymas: jutiklis veikia tik tada, kai aplinkos šviesumas yra 

mažesnis už nustatytą liuksų lygį. Nustačius „Išjungta“, jutiklis veikia kiekvieną 
kartą aptikęs judėjimą, neatsižvelgiant į aplinkos šviesumą.

Automatinė ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO funkcija
1.  Esant pakankamai dienos šviesos, lempa lieka IŠJUNGTA net ir aptikus judėjimą.
2.   Esant nepakankamai dienos šviesos, jutiklis ĮJUNGIA lempą aptikęs judėjimą.
3.   Kai judėjimas nebeaptinkamas, po išlaikymo laiko jutiklis automatiškai IŠJUNGIA 

lempą.

Dienos šviesos funkcija išjungta
Kai dienos šviesos slenkstis nustatytas į „Išjungta“, jutiklis ĮJUNGIA lempą aptikęs 
judėjimą ir IŠJUNGIA ją pasibaigus išlaikymo laikui.

1.  Jutiklis ĮJUNGIA lempą aptikęs judėjimą.
2.   Jutiklis išlaiko lempą ĮJUNGTĄ nustatytą išlaikymo laiką judėjimui pasibaigus.
3.   Jutiklis automatiškai IŠJUNGIA lempą pasibaigus išlaikymo laikui.

LV - UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS:

Brīdinājumi
•  Pirms uzstādīšanas sākšanas noteikti izslēdziet strāvas padevi.
•  Pirms uzstādīšanas rūpīgi pārbaudiet izstrādājuma un piederumu integritāti.
•  Pievērsiet uzmanību brīdinājumam „Nepieslēdziet strāvu šim galam“ uz LED caurules. 

Galu ar šo marķējumu pievienojiet spaiļu bloka pretējā pusē.
•  Uzstādīšanas laikā nodrošiniet vismaz 0,2 m attālumu starp izstrādājumu un viegli 

uzliesmojošiem materiāliem. Gaismekli nedrīkst uzstādīt tiešos saules staros vai uz 
sienas, kas izstaro siltumu. Zemsprieguma un augstsprieguma vadi jāizvieto atsevišķi.

•  Ja gaismekļa ārējais elastīgais kabelis vai vads ir bojāts, drošības apsvērumu dēļ to 
drīkst nomainīt tikai ražotājs, tā servisa pārstāvis vai līdzīgi kvalificēta persona.

•  Pārliecinieties, ka strāvas kabelim ir pietiekams garums. Nelokiet kabeļus. Izejas kabeļi 
jāizvieto atsevišķi un attālumā no citiem kabeļiem.

•  Uzstādīšanu drīkst veikt tikai sertificēts elektriķis.

con sensibilità del 100%.
L’altezza massima di montaggio è 6 m.

 Area ben rilevata
 Area possibilmente rilevata

•  Struttura meccanica: Vedere il diagramma 2
•  Impostazioni del sensore: Vedere il diagramma 3

1.  Area di rilevamento
    In quest’area il movimento viene rilevato e può attivare il sensore. Un’area di 

rilevamento del 100% corrisponde alla sensibilità massima.
2–3.   Tempo di mantenimento
 Periodo durante il quale la luce rimane al 100% della luminosità dopo che gli 

oggetti in movimento hanno lasciato l’area di rilevamento.
4.   Soglia di luminosità
    Impostazione della luminosità ambientale: il sensore funziona solo quando 

la luminosità è inferiore al livello di lux preimpostato. Quando è impostato 
su «Disattivato», il sensore funziona ogni volta che rileva un movimento, 
indipendentemente dalla luminosità ambientale.

Funzione automatica ON/OFF
1.  Con luce diurna sufficiente, la lampada rimane SPENTA anche quando viene 

rilevato un movimento.
2.   Con luce diurna insufficiente, il sensore ACCENDE la lampada quando rileva un 

movimento.
3.   Quando non viene rilevato alcun movimento, il sensore SPEGNE automaticamente 

la lampada dopo il tempo di mantenimento.

Funzione luce diurna disattivata
Quando la soglia di luminosità è impostata su «Disattivato», il sensore ACCENDE la 
lampada quando rileva un movimento e la SPEGNE dopo il tempo di mantenimento.

1.  Il sensore ACCENDE la lampada quando rileva un movimento.
2.   Il sensore mantiene la lampada ACCESA per il tempo di mantenimento dopo la 

cessazione del movimento.
3.   Il sensore SPEGNE automaticamente la lampada dopo il tempo di mantenimento.

LT - MONTAVIMO INSTRUKCIJOS:

Įspėjimai
•  Prieš pradėdami montuoti būtinai išjunkite maitinimą.
•  Prieš montuodami atidžiai patikrinkite gaminio ir priedų vientisumą.
•  Atkreipkite dėmesį į įspėjimą „Šiam galui nejunkite maitinimo“ ant LED vamzdžio. Šiuo 

užrašu pažymėtą galą prijunkite priešingoje gnybtų bloko pusėje.
•  Montuodami išlaikykite ne mažesnį kaip 0,2 m atstumą tarp gaminio ir degių medžiagų. 

Šviestuvo negalima montuoti tiesioginiuose saulės spinduliuose ar ant šilumą 
skleidžiančios sienos. Žemos ir aukštos įtampos laidai turi būti tiesiami atskirai.

•  Jei pažeistas išorinis lankstus šio šviestuvo kabelis arba laidas, siekiant išvengti 
pavojaus jį gali pakeisti tik gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba panašios 
kvalifikacijos asmuo.

•  Įsitikinkite, kad maitinimo laidas yra pakankamai ilgas. Neužlenkite kabelių. Išvesties 
kabeliai turi būti tiesiami atskirai ir atokiau nuo kitų kabelių.

•  Montuoti gali tik sertifikuotas elektrikas.

NAUDOJIMO APLINKA
•  Tinka montuoti patalpose, kad būtų išvengta klaidingo suveikimo dėl lietaus, vėjo ar 

medžių judėjimo.
•  Negalima montuoti mažoje erdvėje, kuri iš visų keturių pusių apsupta metalo, 

pavyzdžiui, po cinkuotos geležies stogu.
•  Negalima montuoti ant nestabilios ar judančios konstrukcijos, nes paties šviestuvo 

vibracija gali sukelti klaidingą suveikimą.
•  Negalima montuoti šalia didelių veikiančių įrenginių, pavyzdžiui, ventiliatoriaus ar 

lubinio ventiliatoriaus, nes vibracija gali sukelti klaidingą suveikimą.
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EN - Recycling: This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance 
with European Directive 2012/19/EU to indicate that it must not be disposed of with your other 
household waste. Due to the presence of hazardous substances, mixtures or components, 
electrical and electronic devices that are not subject to selective sorting are potentially 
dangerous to the environment and human health. Please check your local city offi  ce or waste 
disposal service for the return and recycling of this product.
DE - Recycling: “Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern 
zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, 
dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff höfen oder 
Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Aufgrund des Vorhandenseins von gefährlichen 
Stoff en, Gemischen oder Komponenten können elektrische und elektronische Geräte, die 
nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
darstellen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfl äche 
von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfl äche von 
mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem 
verpfl ichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft 
wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Action bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei 
Ihrem Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung 
verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes 
möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das 
Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei 
fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen 
Akku enthält. Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.”
BG - Рециклиране: Този продукт е етикетиран със символа на зачеркнат кош за боклук 
в съответствие с Европейска директива 2012/19/ЕС, за да се посочи, че не трябва да 
се изхвърля с другите битови отпадъци. Поради наличието на опасни вещества, смеси 
или компоненти, електрическите и електронните устройства, които не са обект на 
селективно сортиране, са потенциално опасни за околната среда и човешкото здраве. 
Моля, проверете местната общинска служба или службата за изхвърляне на отпадъци 
за връщането и рециклирането на този продукт.
CZ - Recyklace: Tento výrobek je v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU označen 
symbolem přeškrtnuté popelnice, který označuje, že jej nelze likvidovat s ostatním domovním 
odpadem. Vzhledem k přítomnosti nebezpečných látek, směsí nebo součástí jsou elektrická a 
elektronická zařízení, která nepodléhají třídění, potenciálně nebezpečná pro životní prostředí 
a lidské zdraví. Informujte se prosím na místním úřadě nebo v likvidační službě o vrácení a 
recyklaci tohoto výrobku.
DK - Genbrug: Dette produkt er mærket med dette symbol med en overstreget skraldespand 
på hjul i overensstemmelse med det europæiske direktiv 2012/19/EU for at angive, at det 
ikke må bortskaff es sammen med andet husholdningsaff ald. På grund af tilstedeværelsen af   
farlige stoff er, blandinger eller komponenter er elektriske og elektroniske apparater, der ikke 
er underlagt selektiv sortering, potentielt farlige for miljøet og menneskers sundhed. Kontakt 
din lokale kommune eller aff aldshåndteringstjeneste for at få oplysninger om returnering og 
genbrug af dette produkt.
EE - Taaskasutus
See toode on märgistatud läbikriipsutatud prügikasti sümboliga vastavalt Euroopa direktiivile 
2012/19/EL, mis näitab, et seda ei tohi utiliseerida koos muude olmeprügiga. Ohtlike 
ainete, segude või komponentide olemasolu tõttu on elektri- ja elektroonikaseadmed, 
mida ei sorteerita eraldi, potentsiaalselt ohtlikud keskkonnale ja inimeste tervisele. Selle 
toote tagastamise ja taaskasutamise kohta pöörduge oma kohaliku omavalitsuse või 
jäätmekäitlusteenuse poole.

§A 2

ES - Reciclaje
Este producto está etiquetado con el símbolo de un contenedor de basura tachado, de 
acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/UE, para indicar que no debe desecharse con el 
resto de la basura doméstica. Debido a la presencia de sustancias, mezclas o componentes 
peligrosos, los dispositivos eléctricos y electrónicos que no se someten a una clasifi cación 
selectiva son potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana. Consulte 
con su ayuntamiento o servicio de recogida de residuos para obtener información sobre la 
devolución y el reciclaje de este producto.
FI - Kierrätys
Tämä tuote on merkitty tällä yliviivatulla roskasäiliön symbolilla Euroopan direktiivin 2012/19/
EU mukaisesti. Se osoittaa, että sitä ei saa hävittää muun kotitalousjätteen mukana. Sähkö- 
ja elektroniikkalaitteet, joita ei lajitella lajittelemalla, sisältävät vaarallisia aineita, seoksia 
tai komponentteja, jotka voivat olla vaarallisia ympäristölle ja ihmisten terveydelle. Tarkista 
tuotteen palautus- ja kierrätysohjeet paikalliselta kunnanvirastolta tai jätehuoltoyhtiöltä.
FR - Recyclage: Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément 
à la directive européenne 2012/19/EU pour indiquer qu’il ne doit pas être éliminé avec vos 
autres déchets ménagers. En raison de la présence de substances, de mélanges ou de 
composants dangereux, les appareils électriques et électroniques qui ne sont pas soumis 
à un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour l’environnement et la santé humaine. 
Veuillez consulter votre bureau municipal local ou votre service d’élimination des déchets 
pour plus de détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

GR - Ανακύκλωση: Αυτό το προϊόν φέρει ετικέτα με το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου 
απορριμμάτων σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ, για να υποδείξει ότι δεν 
πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα υπόλοιπα οικιακά σας απορρίμματα. Λόγω της παρουσίας 
επικίνδυνων ουσιών, μειγμάτων ή εξαρτημάτων, οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές 
που δεν υπόκεινται σε επιλεκτική διαλογή είναι δυνητικά επικίνδυνες για το περιβάλλον και 
την ανθρώπινη υγεία. Επικοινωνήστε με το τοπικό γραφείο της πόλης σας ή την υπηρεσία 
διάθεσης απορριμμάτων για την επιστροφή και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος.
HR - Recikliranje: Ovaj proizvod je označen simbolom prekrižene kante za smeće u 
skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU kako bi se naznačilo da se ne smije odlagati s 
ostalim kućnim otpadom. Zbog prisutnosti opasnih tvari, smjesa ili komponenti, električni i 
elektronički uređaji koji nisu predmet selektivnog sortiranja potencijalno su opasni za okoliš i 
ljudsko zdravlje. Za povrat i recikliranje ovog proizvoda obratite se lokalnom gradskom uredu 
ili službi za odlaganje otpada.
HU - Újrahasznosítás: Ez a termék az áthúzott szemeteskuka szimbólummal van ellátva 
a 2012/19/EU európai irányelvnek megfelelően, jelezve, hogy nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt kidobni. A szelektív válogatással nem kezelt elektromos és elektronikus 
eszközök veszélyesek lehetnek a környezetre és az emberi egészségre, mivel veszélyes 
anyagokat, keverékeket vagy alkatrészeket tartalmaznak. Kérjük, érdeklődjön a helyi 
önkormányzatnál vagy a hulladékkezelő szolgálatnál a termék visszavételével és 
újrahasznosításával kapcsolatban.
IT - Riciclaggio: Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica 
che questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifi uti domestici. I dispositivi 
elettronici ed elettrici non inclusi in un processo di riciclo sono potenzialmente pericolosi 
per l’ambiente e la salute umana a causa della presenza di sostanze pericolose. Si prega di 
smaltire l’apparecchiatura in modo responsabile presso centri idonei di raccolta diff erenziata 
o di consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti modalità:
•  nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 

25 cm), consegna gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi con superfi cie di vendita 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche superiore ai 400 mq (modalità “uno contro 
zero”). Per i negozi con superfi cie inferiore tale modalità è facoltativa.

•  nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al 
rivenditore all’atto dell’acquisto di un prodotto equivalente (modalità “uno contro uno”).

§A 3

LT - Perdirbimas: Šis gaminys paženklintas šiuo perbrauktu šiukšliadėžės su ratukais 
simboliu pagal Europos direktyvą 2012/19/ES, nurodant, kad jo negalima išmesti kartu su 
kitomis buitinėmis atliekomis. Dėl pavojingų medžiagų, mišinių ar komponentų buvimo 
elektriniai ir elektroniniai prietaisai, kurie nėra rūšiuojami pagal rūšiavimo taisykles, gali būti 
pavojingi aplinkai ir žmonių sveikatai. Dėl šio gaminio grąžinimo ir perdirbimo kreipkitės į 
savo vietos miesto savivaldybę arba atliekų šalinimo tarnybą.
LV - Pārstrāde: Šis produkts ir marķēts ar šo pārsvītrotās atkritumu tvertnes simbolu 
saskaņā ar Eiropas direktīvu 2012/19/ES, lai norādītu, ka to nedrīkst izmest kopā ar citiem 
sadzīves atkritumiem. Bīstamu vielu, maisījumu vai sastāvdaļu klātbūtnes dēļ elektriskās 
un elektroniskās ierīces, kas netiek šķirotas šķirošanas kārtībā, ir potenciāli bīstamas videi 
un cilvēku veselībai. Lai iegūtu informāciju par šī produkta atgriešanu un pārstrādi, lūdzu, 
sazinieties ar savu vietējo pašvaldības pārvaldi vai atkritumu apsaimniekošanas dienestu.
NL - Recycling: Dit product is voorzien van het symbool van een doorgekruiste afvalbak 
op wieltjes, conform de Europese Richtlijn 2012/19/EU. Dit symbool geeft aan dat het niet 
met het overige huishoudelijk afval mag worden weggegooid. Vanwege de aanwezigheid 
van gevaarlijke stoff en, mengsels of componenten kunnen elektrische en elektronische 
apparaten die niet aan selectieve sortering zijn onderworpen, gevaarlijk zijn voor het milieu 
en de menselijke gezondheid. Neem contact op met uw gemeente of afvalverwerkingsbedrijf 
voor informatie over de retournering en recycling van dit product.
NO - Resirkulering: Dette produktet er merket med dette symbolet med en overkrysset 
søppelbøtte i samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU for å indikere at det ikke må kastes 
sammen med annet husholdningsavfall. På grunn av tilstedeværelsen av farlige stoff er, 
blandinger eller komponenter er elektriske og elektroniske enheter som ikke er gjenstand 
for selektiv sortering potensielt farlige for miljøet og menneskers helse. Sjekk ditt lokale 
kommunekontor eller avfallshåndteringstjeneste for retur og resirkulering av dette produktet.
PL - Recykling: Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreślonego kosza na śmieci 
zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE, co oznacza, że   nie wolno go wyrzucać razem 
z innymi odpadami domowymi. Ze względu na obecność niebezpiecznych substancji, 
mieszanin lub komponentów, urządzenia elektryczne i elektroniczne, które nie podlegają 
selektywnej segregacji, stanowią potencjalne zagrożenie dla środowiska i zdrowia ludzi. 
Informacje na temat zwrotu i recyklingu tego produktu można uzyskać w lokalnym urzędzie 
miasta lub w punkcie utylizacji odpadów.
PT - Reciclagem: Este produto está etiquetado com o símbolo de um caixote do lixo 
com rodas riscado, de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/UE, para indicar que não 
deve ser eliminado com o lixo doméstico. Devido à presença de substâncias, misturas ou 
componentes perigosos, os dispositivos elétricos e eletrónicos que não são submetidos a 
triagem seletiva são potencialmente perigosos para o ambiente e para a saúde humana. 
Consulte a câmara municipal ou o serviço de recolha de lixo local para obter informações 
sobre a devolução e a reciclagem deste produto.
RO - Reciclare: Acest produs este etichetat cu simbolul unui coș de gunoi tăiat, în 
conformitate cu Directiva Europeană 2012/19/UE, pentru a indica faptul că nu trebuie eliminat 
împreună cu celelalte deșeuri menajere. Din cauza prezenței substanțelor, amestecurilor sau 
componentelor periculoase, dispozitivele electrice și electronice care nu sunt supuse sortării 
selective sunt potențial periculoase pentru mediu și sănătatea umană. Vă rugăm să verifi cați 
la primăria locală sau la serviciul de eliminare a deșeurilor pentru returnarea și reciclarea 
acestui produs.
SE - Återvinning: Denna produkt är märkt med denna överkorsade soptunnesymbol i 
enlighet med EU-direktiv 2012/19/EU för att indikera att den inte får kasseras med annat 
hushållsavfall. På grund av förekomsten av farliga ämnen, blandningar eller komponenter 
är elektriska och elektroniska apparater som inte sorteras selektivt potentiellt farliga 
för miljön och människors hälsa. Vänligen kontakta ditt lokala kommunkontor eller 
avfallshanteringstjänst för information om retur och återvinning av denna produkt.
SI - Recikliranje: Ta izdelek je označen s simbolom prečrtanega smetnjaka v skladu z 
evropsko direktivo 2012/19/EU, ki označuje, da ga ni dovoljeno odlagati skupaj z drugimi 
gospodinjskimi odpadki. Zaradi prisotnosti nevarnih snovi, zmesi ali komponent so električne 
in elektronske naprave, ki niso predmet selektivnega sortiranja, potencialno nevarne za 
okolje in zdravje ljudi. Za vračilo in recikliranje tega izdelka se obrnite na lokalni mestni urad 
ali službo za odstranjevanje odpadkov.
SK - Recyklácia: Tento výrobok je označený symbolom prečiarknutého kontajnera na odpadky 
v súlade s európskou smernicou 2012/19/EÚ, ktorý označuje, že sa nesmie likvidovať s ostatným 
domovým odpadom. Vzhľadom na prítomnosť nebezpečných látok, zmesí alebo komponentov 
sú elektrické a elektronické zariadenia, ktoré nepodliehajú separovanému triedeniu, 
potenciálne nebezpečné pre životné prostredie a ľudské zdravie. Informácie o vrátení a 
recyklácii tohto výrobku vám poskytne miestny mestský úrad alebo služba na likvidáciu odpadu.

§A 4

TR - Geri Dönüşüm: Bu ürün, 2012/19/EU sayılı Avrupa Direktifi  uyarınca, diğer evsel 
atıklarınızla birlikte atılmaması gerektiğini belirtmek için üzerinde çarpı işareti bulunan çöp 
kutusu simgesiyle etiketlenmiştir. Tehlikeli maddeler, karışımlar veya bileşenler içerdiğinden, 
seçici ayırma işlemine tabi olmayan elektrikli ve elektronik cihazlar çevre ve insan sağlığı için 
potansiyel olarak tehlikelidir. Bu ürünün iadesi ve geri dönüşümü için lütfen yerel belediye 
ofi sinize veya atık bertaraf hizmetine danışın.

BE - Belgium
NL - Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in 
overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan te geven dat het niet 
weggegooid mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van 
gevaarlijke stoff en, mengsels en derivaten, elektrische en elektronische apparaten die 
niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en de menselijke 
gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en 
recyclen van dit product.
DE - Dieses Produkt ist gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EC mit diesem Symbol 
einer durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet, um darauf hinzuweisen, dass es 
nicht mit dem übrigen Hausmüll entsorgt werden darf. Aufgrund des Vorhandenseins von 
gefährlichen Stoff en, Gemischen oder Komponenten können elektrische und elektronische 
Geräte, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit darstellen. Bitte erkundigen Sie sich bei Ihrer Stadtverwaltung oder Ihrem 
Entsorgungsdienstleister vor Ort über die Rückgabe und das Recycling dieses Produkts.
FR - Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à la 
directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu'il ne doit pas être éliminé avec vos autres 
déchets ménagers. En raison de la présence de substances, de mélanges ou de composants 
dangereux, les appareils électriques et électroniques qui ne sont pas soumis à un tri sélectif 
sont potentiellement dangereux pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez consulter 
votre bureau municipal local ou votre service d'élimination des déchets pour plus de détails 
sur le retour et le recyclage de ce produit.

CH - Switserland
DE - Dieses Produkt ist gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EC mit diesem Symbol 
einer durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet, um darauf hinzuweisen, dass es 
nicht mit dem übrigen Hausmüll entsorgt werden darf. Aufgrund des Vorhandenseins von 
gefährlichen Stoff en, Gemischen oder Komponenten können elektrische und elektronische 
Geräte, die nicht selektiv sortiert werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit darstellen. Bitte erkundigen Sie sich bei Ihrer Stadtverwaltung oder Ihrem 
Entsorgungsdienstleister vor Ort über die Rückgabe und das Recycling dieses Produkts.
FR - Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à la 
directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu'il ne doit pas être éliminé avec vos autres 
déchets ménagers. En raison de la présence de substances, de mélanges ou de composants 
dangereux, les appareils électriques et électroniques qui ne sont pas soumis à un tri sélectif 
sont potentiellement dangereux pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez consulter 
votre bureau municipal local ou votre service d'élimination des déchets pour plus de détails 
sur le retour et le recyclage de ce produit.
IT - Questo prodotto è etichettato con il simbolo del bidone della spazzatura barrato, in 
conformità alla direttiva europea 2012/19/EC, per indicare che non deve essere smaltito con 
gli altri rifi uti domestici. A causa della presenza di sostanze, miscele o componenti pericolosi, 
i dispositivi elettrici ed elettronici non soggetti a smistamento selettivo sono potenzialmente 
pericolosi per l'ambiente e la salute umana. Per la restituzione e lo smaltimento di questo 
prodotto, consultare i servizi pubblici locali o il servizio di smaltimento rifi uti.
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EN - Warranty: Any changes and/or modifi cations to the product will void the 
warranty. We cannot accept liability for damage caused by improper use of the 
product. Go to help.calex.eu for more information.
Disclaimer: Designs and specifi cations are subject to change without notice. 
All logos, brands and product references used are trademarks or registered 
trademarks of their respective holders and are hereby acknowledged as such.

DE - Garantie: Jegliche Änderungen und/oder Modifi kationen am Produkt führen 
zum Erlöschen der Garantie. Für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch 
des Produkts entstehen, übernehmen wir keine Haftung.
Weitere Informationen fi nden Sie unter help.calex.eu.
Haftungsausschluss: Designs und Spezifi kationen können ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden. Alle verwendeten Logos, Marken und 
Produktreferenzen sind Warenzeichen oder eingetragene Warenzeichen ihrer 
jeweiligen Inhaber und werden hiermit als solche anerkannt.

BG- Гаранция: Всякакви промени и/или модификации на продукта ще 
анулират гаранцията. Не можем да поемем отговорност за щети, причинени 
от неправилна употреба на продукта.
Посетете help.calex.eu за повече информация.
Отказ от отговорност: Дизайнът и спецификациите подлежат на промяна 
без предупреждение. Всички използвани лога, марки и продуктови 
референции са търговски марки или регистрирани търговски марки на 
съответните им притежатели и се признават за такива.

CZ - Záruka: Jakékoli změny a/nebo úpravy produktu ruší platnost záruky. 
Za škody způsobené nesprávným používáním výrobku nemůžeme převzít 
odpovědnost. Další informace najdete na help.calex.eu. 
Zřeknutí se odpovědnosti: Designy a specifi kace se mohou bez upozornění 
změnit. Všechna použitá loga, značky a odkazy na produkty jsou ochrannými 
známkami nebo registrovanými ochrannými známkami jejich příslušných držitelů a 
jsou tímto uznávány jako takové.

DK - Garanti: Eventuelle ændringer og/eller modifi kationer af produktet vil 
ugyldiggøre garantien. Vi påtager os ikke ansvar for skader forårsaget af forkert 
brug af produktet. Gå til help.calex.eu for mere information.
Ansvarsfraskrivelse: Design og specifi kationer kan ændres uden varsel. Alle 
anvendte logoer, mærker og produktreferencer er varemærker eller registrerede 
varemærker tilhørende deres respektive indehavere og er hermed anerkendt som 
sådanne.

EE - Garantii: Kõik toote muudatused ja/või modifi katsioonid tühistavad garantii. 
Me ei saa võtta vastutust kahjude eest, mis on põhjustatud toote ebaõigest 
kasutamisest. Lisateabe saamiseks minge aadressile help.calex.eu.
Vastutusest loobumine: Kujundusi ja tehnilisi andmeid võidakse ette teatamata 
muuta. Kõik kasutatud logod, kaubamärgid ja tooteviited on nende vastavate 
omanike kaubamärgid või registreeritud kaubamärgid ja neid tunnustatakse 
käesolevaga.

ES - Garantía: Cualquier cambio o modifi cación del producto anulará la garantía. 
No nos responsabilizamos de los daños causados   por un uso inadecuado del 
producto. Visite help.calex.eu para obtener más información.
Aviso legal: Los diseños y las especifi caciones están sujetos a cambios sin previo 
aviso. Todos los logotipos, marcas y referencias de productos utilizados son 
marcas comerciales o marcas registradas de sus respectivos propietarios y se 
reconocen como tales.

FI - Takuu: Tuotteeseen tehdyt muutokset ja/tai muutokset mitätöivät takuun. 
Emme voi ottaa vastuuta vahingoista, jotka ovat aiheutuneet tuotteen väärästä 
käytöstä. Siirry osoitteeseen help.calex.eu saadaksesi lisätietoja.
Vastuuvapauslauseke: Mallit ja tekniset tiedot voivat muuttua ilman erillistä 
ilmoitusta. Kaikki käytetyt logot, tuotemerkit ja tuoteviitteet ovat vastaavien 
haltijoidensa tavaramerkkejä tai rekisteröityjä tavaramerkkejä, ja ne tunnustetaan 
sellaisiksi.
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FR - Garantie : Toute modifi cation apportée au produit annulera la garantie. Nous 
déclinons toute responsabilité en cas de dommages causés par une mauvaise 
utilisation du produit. Consultez help.calex.eu pour plus d’informations.
Avertissement : Les designs et les spécifi cations sont susceptibles d’être 
modifi és sans préavis. Tous les logos, marques et références de produits utilisés 
sont des marques commerciales ou des marques déposées de leurs détenteurs 
respectifs et sont reconnus comme tels par les présentes.

GR - Εγγύηση: Οποιεσδήποτε αλλαγές ή/και τροποποιήσεις στο προϊόν 
ακυρώνουν την εγγύηση. Δεν μπορούμε να δεχθούμε ευθύνη για ζημιές που 
προκαλούνται από ακατάλληλη χρήση του προϊόντος.
Μεταβείτε στη διεύθυνση help.calex.eu για περισσότερες πληροφορίες.
Αρνηση: Τα σχέδια και οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς 
προειδοποίηση. Όλα τα λογότυπα, τα εμπορικά σήματα και οι αναφορές 
προϊόντων που χρησιμοποιούνται είναι εμπορικά σήματα ή σήματα κατατεθέντα 
των αντίστοιχων κατόχων τους και αναγνωρίζονται ως τέτοια.

HR - Jamstvo: Sve promjene i/ili preinake na proizvodu poništavaju jamstvo. 
Ne možemo prihvatiti odgovornost za štetu nastalu nepravilnom uporabom 
proizvoda. Idite na help.calex.eu za više informacija.
Odricanje: Dizajn i specifi kacije podložni su promjenama bez prethodne najave. 
Svi korišteni logotipi, robne marke i reference proizvoda zaštitni su znakovi ili 
registrirani zaštitni znakovi njihovih vlasnika i ovime se kao takvi priznaju.

HU - Garancia: A termék bármilyen változtatása és/vagy módosítása 
érvényteleníti a garanciát. A termék nem rendeltetésszerű használatából eredő 
károkért felelősséget nem tudunk vállalni.
További információért látogasson el a help.calex.eu oldalra.
Jogi nyilatkozat: A tervek és a specifi kációk előzetes értesítés nélkül 
változhatnak. Minden felhasznált logó, márka és termékreferencia a megfelelő 
tulajdonosának védjegye vagy bejegyzett védjegye, és ezennel elismerjük.

IT - Garanzia: Eventuali cambiamenti e/o modifi che al prodotto invalideranno 
la garanzia. Non possiamo accettare responsabilità per danni causati da un uso 
improprio del prodotto. Vai su help.calex.eu per maggiori informazioni.
Esclusione di responsabilità: I design e le specifi che sono soggetti a modifi che 
senza preavviso. Tutti i loghi, i marchi e i riferimenti ai prodotti utilizzati sono 
marchi commerciali o marchi registrati dei rispettivi titolari e sono qui riconosciuti

LT - Garantija: Bet kokie gaminio pakeitimai ir (arba) modifi kacijos panaikina 
garantiją. Negalime prisiimti atsakomybės už žalą, atsiradusią dėl netinkamo 
gaminio naudojimo.
Daugiau informacijos rasite adresu help.calex.eu.
Atsisakymas: Dizainas ir specifi kacijos gali būti keičiami be įspėjimo. Visi 
naudojami logotipai, prekių ženklai ir produktų nuorodos yra atitinkamų savininkų 
prekių ženklai arba registruotieji prekių ženklai ir yra pripažįstami kaip tokie.

LV - Garantija: Jebkādas produkta izmaiņas un/vai modifi kācijas anulē garantiju. 
Mēs nevaram uzņemties atbildību par bojājumiem, kas radušies preces 
nepareizas lietošanas rezultātā.
Lai iegūtu plašāku informāciju, dodieties uz help.calex.eu.
Atruna: Dizaini un specifi kācijas var tikt mainītas bez brīdinājuma. Visi izmantotie 
logotipi, zīmoli un produktu atsauces ir to attiecīgo īpašnieku preču zīmes vai 
reģistrētas preču zīmes, un ar šo tiek atzītas par tādām.

NL- Garantie: Wijzigingen en/of aanpassingen aan het product maken de garantie 
ongeldig. Wij kunnen geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade die is 
veroorzaakt door onjuist gebruik van het product. 
Ga naar help.calex.eu voor meer informatie.
Disclaimer: Ontwerpen en specifi caties kunnen zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd. Alle gebruikte logo’s, merken en 
productreferenties zijn handelsmerken of geregistreerde handelsmerken van hun 
respectievelijke houders en worden hierbij als zodanig erkend.

§B 3

NO - Garanti: Eventuelle endringer og/eller modifi kasjoner på produktet vil 
ugyldiggjøre garantien. Vi kan ikke akseptere ansvar for skade forårsaket av feil 
bruk av produktet. Gå til help.calex.eu for mer informasjon.
Ansvarsfraskrivelse: Design og spesifi kasjoner kan endres uten varsel. Alle 
logoer, merker og produktreferanser som brukes er varemerker eller registrerte 
varemerker for deres respektive eiere og er herved anerkjent som sådan.

PL  -Gwarancja: Wszelkie zmiany i/lub modyfi kacje produktu unieważnią 
gwarancję. Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody spowodowane 
niewłaściwym użytkowaniem produktu.
Więcej informacji można znaleźć na stronie help.calex.eu.
Zrzeczenie się odpowiedzialności: Projekty i specyfi kacje mogą ulec zmianie 
bez powiadomienia. Wszystkie użyte loga, marki i odniesienia do produktów 
są znakami towarowymi lub zarejestrowanymi znakami towarowymi ich 
odpowiednich właścicieli i niniejszym uznaje się je za takie.

PT - Garantia: Quaisquer alterações e/ou modifi cações ao produto anularão a 
garantia. Não nos responsabilizamos por danos causados   pelo uso indevido do 
produto. Aceda a help.calex.eu para mais informações.
Isenção de responsabilidade: Os projetos e especifi cações estão sujeitos 
a alterações sem aviso prévio. Todos os logótipos, marcas e referências de 
produtos utilizados são marcas comerciais ou marcas registadas dos seus 
respetivos titulares e são aqui reconhecidos como tal.

RO - Garanție: Orice modifi care și/sau modifi care adusă produsului va anula 
garanția. Nu ne asumăm răspunderea pentru daune cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare a produsului. Accesați help.calex.eu pentru mai multe 
informații.
Disclaimer: Design-urile și specifi cațiile pot fi  modifi cate fără notifi care. Toate 
siglele, mărcile și referințele la produse utilizate sunt mărci comerciale sau mărci 
comerciale înregistrate ale deținătorilor respectivi și sunt recunoscute ca atare.

SE - Garanti: Alla ändringar och/eller modifi eringar av produkten upphäver 
garantin. Vi kan inte ta ansvar för skador som orsakats av felaktig användning av 
produkten. Gå till help.calex.eu för mer information.
Ansvarsfriskrivning: Design och specifi kationer kan ändras utan föregående 
meddelande. Alla logotyper, varumärken och produktreferenser som används är 
varumärken eller registrerade varumärken som tillhör sina respektive ägare och 
erkänns härmed som sådana.

SI - Garancija: Vse spremembe in/ali modifi kacije izdelka razveljavijo garancijo. 
Ne prevzemamo odgovornosti za škodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe 
izdelka. Za več informacij obiščite help.calex.eu.
Zavrnitev odgovornosti: Oblike in specifi kacije se lahko spremenijo brez 
predhodnega obvestila. Vsi uporabljeni logotipi, blagovne znamke in sklicevanja 
na izdelke so blagovne znamke ali registrirane blagovne znamke njihovih 
ustreznih imetnikov in so s tem priznani kot taki.

SK - Záruka: Akékoľvek zmeny a/alebo úpravy produktu rušia platnosť záruky. 
Za škody spôsobené nesprávnym používaním produktu nemôžeme prevziať 
zodpovednosť.Viac informácií nájdete na help.calex.eu.
Vylúčenie zodpovednosti: Dizajn a špecifi kácie sa môžu zmeniť bez upozornenia. 
Všetky použité logá, značky a referencie produktov sú ochrannými známkami 
alebo registrovanými ochrannými známkami ich príslušných vlastníkov a týmto sa 
ako také uznávajú.

TR - Garanti: Üründe yapılan herhangi bir değişiklik ve/veya modifi kasyon 
garantiyi geçersiz kılacaktır. Ürünün uygunsuz kullanımından kaynaklanan 
hasarlardan sorumlu tutulamayız.
Daha fazla bilgi için help.calex.eu adresine gidin.
Feragatname: Tasarımlar ve özellikler önceden haber verilmeksizin değiştirilebilir. 
Kullanılan tüm logolar, markalar ve ürün referansları ilgili sahiplerinin ticari 
markaları veya tescilli ticari markalarıdır ve bu şekilde kabul edilmektedir.

§C 2
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EN - Safety Class II: This product or any part of it is double insulated and does not need to be 
connected to a grounded outlet.
DE - Schutzklasse II: Dieses Produkt oder Teile davon sind doppelt isoliert und müssen nicht an 
eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.
BG - Клас на безопасност II: Този продукт или част от него е с двойна изолация и не е 
необходимо да бъде свързан към заземен контакт.
CZ - Třída ochrany II: Tento výrobek nebo jeho části jsou dvojitě izolované a není nutné je 
připojovat k uzemněné zásuvce.
DK - Sikkerhedsklasse II: Dette produkt eller dele af det er dobbeltisoleret og behøver ikke at 
blive tilsluttet en jordet stikkontakt.
EE - Ohutusklass II: See toode või selle osa on topeltisoleeritud ega vaja ühendamist 
maandatud pistikupessa.
ES - Clase de seguridad II: Este producto o cualquiera de sus partes tiene doble aislamiento y 
no necesita conectarse a una toma con puesta a tierra.
FI - Turvallisuusluokka II: Tämä tuote tai sen osa on kaksoiseristetty eikä sitä tarvitse liittää 
maadoitettuun pistorasiaan.
FR - Classe de sécurité II: Ce produit ou l’une de ses parties est à double isolation et n’a pas 
besoin d’être connecté à une prise avec mise à la terre.
GR - Κατηγορία ασφάλειας II: Το προϊόν αυτό ή οποιοδήποτε μέρος του είναι διπλά μονωμένο 
και δεν χρειάζεται να συνδεθεί σε πρίζα με γείωση.
HR - Sigurnosna klasa II: Ovaj proizvod ili bilo koji njegov dio je dvostruko izoliran i ne mora biti 
spojen na uzemljenu utičnicu.
HU - II. érintésvédelmi osztály: Ez a termék vagy annak bármely része kettős szigeteléssel 
rendelkezik, és nem szükséges földelt aljzathoz csatlakoztatni.
IT - Classe di sicurezza II: Questo prodotto o qualsiasi sua parte è a doppio isolamento e non 
necessita di essere collegato a una presa con messa a terra.
LT - Saugos klasė II: Šis gaminys arba bet kuri jo dalis yra dvigubai izoliuota ir jo nereikia 
prijungti prie įžeminto lizdo.
LV - Drošības klase II: Šis produkts vai jebkura tā daļa ir dubulti izolēta un nav jāpievieno 
zemētai kontaktligzdai.
NL - Veiligheidsklasse II: Dit product of een deel ervan is dubbel geïsoleerd en hoeft niet op 
een geaard stopcontact te worden aangesloten.
NO - Sikkerhetsklasse II: Dette produktet eller deler av det er dobbeltisolert og trenger ikke å 
kobles til en jordet stikkontakt.
PL - Klasa bezpieczeństwa II: Ten produkt lub jego część jest podwójnie izolowana i nie musi 
być podłączony do gniazda z uziemieniem.
PT - Classe de segurança II: Este produto ou qualquer parte dele é duplamente isolado e não 
precisa ser ligado a uma tomada com ligação à terra.
RO - Clasa de siguranță II: Acest produs sau orice parte a acestuia este dublu izolat și nu 
trebuie conectat la o priză cu împământare.
SE - Säkerhetsklass II: Denna produkt eller någon del av den är dubbelisolerad och behöver 
inte anslutas till ett jordat uttag.
SI - Varnostni razred II: Ta izdelek ali kateri koli njegov del je dvojno izoliran in ga ni treba 
priključiti na ozemljeno vtičnico.
SK - Trieda ochrany II: Tento výrobok alebo jeho časť je dvojito izolovaný a nie je potrebné ho 
pripojiť k uzemnenej zásuvke.
TR - Güvenlik Sınıfı II: Bu ürün veya herhangi bir parçası çift yalıtımlıdır ve topraklı bir prize 
bağlanması gerekmez.

EN - The safety class is indicated on the product. DE - Die Schutzklasse ist auf dem Produkt angegeben. BG - Класът 
на безопасност е посочен върху продукта. CZ - Třída ochrany je uvedena na výrobku. DK - Sikkerhedsklassen 
er angivet på produktet. EE - Ohutusklass on märgitud tootele. ES - La clase de seguridad está indicada en el 
producto. FI - Turvallisuusluokka on merkitty tuotteeseen. FR - La classe de sécurité est indiquée sur le produit. 
GR - Η κατηγορία ασφάλειας αναγράφεται στο προϊόν. HR - Sigurnosna klasa je naznačena na proizvodu. 
HU - A biztonsági osztály a terméken van feltüntetve. IT - La classe di sicurezza è indicata sul prodotto. 
LT - Saugos klasė nurodyta ant gaminio. LV - Drošības klase ir norādīta uz produkta. NL - De veiligheidsklasse 
staat aangegeven op het product. NO - Sikkerhetsklassen er angitt på produktet. PL - Klasa bezpieczeństwa jest 
podana na produkcie. PT - A classe de segurança está indicada no produto. RO - Clasa de siguranță este indicată 
pe produs. SV - Säkerhetsklassen anges på produkten. SL - Varnostni razred je naveden na izdelku. SK - Trieda 
ochrany je uvedená na výrobku. TR - Güvenlik sınıfı ürün üzerinde belirtilmiştir. 

§C 1

IPX5:
EN protected against water jets and heavy rain
DE geschützt gegen Wasserstrahlen und starken Regen
BG защитен срещу водни струи и силен дъжд
CZ chráněno proti proudům vody a silnému dešti
DK beskyttet mod vandstråler og kraftig regn
EE kaitstud veejugade ja tugeva vihma eest
ES protegido contra chorros de agua y lluvias intensas
FI suojattu vesisuihkuilta ja voimakkaalta sateelta
FR protégé contre les jets d’eau et les fortes pluies
GR προστασία από πίδακες νερού και έντονη βροχή
HR zaštićeno od mlazova vode i jake kiše
HU vízsugarak és erős eső ellen védett
IT protetto contro getti d’acqua e pioggia intensa
LT apsaugotas nuo vandens srovių ir stipraus lietaus
LV aizsargāts pret ūdens strūklām un stipru lietu
NL beschermd tegen waterstralen en fl inke regenbuien
NO beskyttet mot vannstråler og kraftig regn
PL chroniony przed strumieniami wody i silnym deszczem
PT  protegido contra jatos de água e chuva forte
RO protejat împotriva jeturilor de apă și ploii puternice
SE skyddad mot vattenstrålar och kraftigt regn
SI zaščiteno pred vodnimi curki in močnim dežjem
SK chránené proti prúdom vody a silnému dažďu
TR su jetlerine ve şiddetli yağmura karşı korumalı

•  Nesmie sa namontovať na nestabilnú alebo pohyblivú konštrukciu, pretože vibrácie 
samotného svietidla môžu spôsobiť falošné spustenie.

•  Nesmie sa inštalovať vedľa veľkých strojov v prevádzke, napríklad ventilátora alebo 
stropného ventilátora, pretože vibrácie môžu spôsobiť falošné spustenie.

POKYNY NA INŠTALÁCIU
•  Vyberte správnu polohu, vyvŕtajte dva otvory a vložte skrutky. Vzdialenosť medzi 

otvormi musí byť najmenej 50 mm a menšia ako dĺžka držiaka.
•  Zarovnajte montážnu sponu s otvormi a vložte skrutky.
•  Pevne zatlačte telo svietidla do montážnej spony. Podľa potreby ho posuňte do 

požadovanej polohy.
•  Pripojte kabeláž. Na izoláciu a vodotesné utesnenie použite izolačnú a vodotesnú 

pásku. Zapnite napájanie a svietidlo otestujte.

RUČNÁ INŠTALÁCIA: Pozrite si kroky inštalácie

[Časť 1]
INŠTALÁCIA SENZORA
•  Oblasť detekcie pri montáži na strop
Rýchlosť detekcie: 0,5–1,5 m/s
Montážna výška: pozrite si schému 1
Obrázok znázorňuje maximálnu detekčnú vzdialenosť pri najvyššej montážnej výške a 
citlivosti 100%.
Maximálna montážna výška je 6 m.

 Spoľahlivo detegovaná oblasť
 Možná detegovaná oblasť

•  Mechanická konštrukcia: Pozrite si schému 2
•  Nastavenia senzora: Pozrite si schému 3

1.  Oblasť detekcie
    V tejto oblasti sa pohyb deteguje a môže spustiť senzor. Oblasť detekcie 100% 

zodpovedá najvyššej citlivosti.
2–3.   Čas zopnutia
 Čas, počas ktorého svietidlo zostane zapnuté so 100% jasom po tom, čo 

pohybujúce sa objekty opustia oblasť detekcie.
4.   Prahová hodnota denného svetla
    Nastavenie okolitého jasu: senzor funguje iba vtedy, keď je jas nižší než 

prednastavená hodnota v luxoch. Pri nastavení „Deaktivované“ reaguje senzor na 
každý zistený pohyb bez ohľadu na okolitý jas.

Automatická funkcia ZAP./VYP.
1.  Pri dostatočnom dennom svetle zostane svietidlo VYPNUTÉ aj pri zistení pohybu.
2.   Pri nedostatočnom dennom svetle senzor pri zistení pohybu svietidlo ZAPNE.
3.   Ak sa pohyb už nezistí, senzor svietidlo po čase zopnutia automaticky VYPNE.

Funkcia denného svetla deaktivovaná
Ak je prahová hodnota denného svetla nastavená na „Deaktivované“, senzor pri zistení 
pohybu svietidlo ZAPNE a po čase zopnutia ho VYPNE.

1.  Senzor pri zistení pohybu svietidlo ZAPNE.
2.   Senzor ponechá svietidlo ZAPNUTÉ počas času zopnutia po ukončení pohybu.
3.   Senzor po čase zopnutia svietidlo automaticky VYPNE.

TR - KURULUM TALİMATLARI:

Uyarılar
•  Kuruluma başlamadan önce gücü kapattığınızdan emin olun.
•  Kurulumdan önce ürünün ve aksesuarların sağlamlığını dikkatlice kontrol edin.
•  LED tüp üzerindeki “Bu uca güç vermeyin” uyarısına dikkat edin. Bu işaretin bulunduğu 

ucu terminal bloğunun karşı tarafına bağlayın.
•  Kurulum sırasında ürün ile yanıcı malzemeler arasında en az 0,2 m mesafe bırakın. 

Armatür doğrudan güneş ışığına veya ısı yayan bir duvara monte edilmemelidir. Alçak 
gerilim ve yüksek gerilim kabloları ayrı döşenmelidir.

•  Bu armatürün harici esnek kablosu veya kordonu hasar görürse, tehlikeyi önlemek için 
yalnızca üretici, üreticinin servis yetkilisi veya benzer niteliklere sahip bir kişi tarafından 
değiştirilmelidir.

•  Güç kablosunun yeterli uzunlukta olduğundan emin olun. Kabloları kıvırmayın. Çıkış 
kabloları ayrı ve diğer kablolardan uzakta döşenmelidir.

•  Kurulum yalnızca sertifikalı bir elektrikçi tarafından yapılmalıdır.

UYGULAMA ORTAMI
•  Yağmur, rüzgâr veya ağaç hareketi gibi dış etkenlerin neden olduğu yanlış tetiklemeleri 

önlemek için iç mekân kurulumuna uygundur.
•  Dört tarafı metal ile çevrili küçük alanlara, örneğin galvanizli demir çatı altına 

kurulmamalıdır.
•  Lambanın kendi titreşiminin yanlış tetiklemeye neden olmaması için dengesiz veya 

hareketli bir yapıya monte edilmemelidir.
•  Makine titreşiminin yanlış tetiklemeye neden olmaması için vantilatör veya tavan 

vantilatörü gibi çalışan büyük makinelerin yanına kurulmamalıdır.

KURULUM TALİMATLARI
•  Doğru konumu seçin, iki delik delin ve vidaları yerleştirin. Delikler arasındaki mesafenin 

en az 50 mm ve braket uzunluğundan daha kısa olduğundan emin olun.
•  Montaj klipsini deliklerle hizalayın ve vidaları takın.
•  Lamba gövdesini montaj klipsine sıkıca bastırın. Gerektiğinde gövdeyi istenen konuma 

kaydırın.
•  Kablolamayı bağlayın. Yalıtım ve su geçirmezlik için yalıtım bandı ve su geçirmez bant 

kullanın. Gücü AÇIN ve lambayı test edin.

MANUEL KURULUM: Kurulum adımlarına bakın

SENSÖR KURULUMU
•  Tavana montajda algılama alanı
Algılama hızı: 0,5–1,5 m/s
Montaj yüksekliği: bkz. şema 1
Şekil, en yüksek montaj yüksekliğinde ve %100 hassasiyette maksimum algılama 
mesafesini gösterir.
Maksimum montaj yüksekliği 6 m’dir.

 İyi algılanan alan
 Muhtemel algılama alanı

•  Mekanik yapı: Bkz. şema 2
•  Sensör ayarları: Bkz. şema 3

1.  Algılama alanı
    Bu alandaki hareket algılanır ve sensörü tetikleyebilir. %100 algılama alanı en 

yüksek hassasiyet anlamına gelir.
2–3.   Bekleme süresi
 Hareketli nesneler algılama alanından ayrıldıktan sonra lambanın %100 

parlaklıkta kalmaya devam ettiği süre.
4.   Gün ışığı eşiği
    Ortam parlaklığı ayarı: sensör yalnızca ortam parlaklığı önceden ayarlanmış lüks 

seviyesinden düşük olduğunda çalışır. “Devre dışı” olarak ayarlandığında sensör, 
ortam parlaklığından bağımsız olarak her hareket algılandığında çalışır.

Otomatik AÇMA/KAPATMA işlevi
1.  Yeterli gün ışığı olduğunda, hareket algılansa bile lamba KAPALI kalır.
2.   Gün ışığı yetersiz olduğunda sensör, hareket algıladığında lambayı AÇAR.
3.   Hareket algılanmadığında sensör, bekleme süresinin ardından lambayı otomatik 

olarak KAPATIR.

Gün ışığı işlevi devre dışı
Gün ışığı eşiği “Devre dışı” olarak ayarlandığında sensör, hareket algıladığında lambayı 
AÇAR ve bekleme süresinin ardından KAPATIR.

1.  Sensör, hareket algıladığında lambayı AÇAR.
2.   Sensör, hareket sona erdikten sonra bekleme süresi boyunca lambayı AÇIK tutar.
3.   Sensör, bekleme süresinin ardından lambayı otomatik olarak KAPATIR.


